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HOPEJUCJIOBHUE

YuebHoe nocobue «O Poccun Ha pycckom» alpecoBaHO CTY/AEHTaM, FOBOPSIIUM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, a TaKXKe BCEM, KTO
H3y4aeT PYyCCKUH SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIM.

[Tocobue npenHa3HaueHO UT Pa3BUTHS HABBIKOB YTCHUS HAa HAYAJILHOM M IIPOJBHHYTOM 3Tarax o0y4eHHs.

B HOCO6I/II/I MpEeACTaBJICHBI TEKCTHI JId YTCHHA, KOTOPBIE COACPIKAT CTpaHOBeJlLIeCKI/Iﬁ Matepual U paCliupsAr0T IPpEACTaBICHUEC
CTYAEHTOB O s3bIKE U KynbType Poccun. K kaxqoMy TEKCTy AatOTCS CII0BA U CIOBOCOYETAHMS C TIEPEBOJOM Ha AaHTTIMHCKUN S3BIK.

Y4ebHoe 1mocobre MOYKHO MCIIOIb30BaTh HA ayAUTOPHBIX 3aHATHAX CO CTyAeHTaMH 1—2 roga oOydeHus, Uil HHANBUIYaIEHOTO
JOMAIITHEr0 YTEHHMs, a TAK)KE B Ka4ECTBE JOMOJHUTEIHHOTO MaTepHaa K yXKe CyIIECTBYIOIINM yuyeOHHKaM. YUaliecsi MOryT oocy-
JUTHb NPOYUTAHHOC, BBICKA3aTh CBOE MHCHHUEC, a MOT'YT IIPOCTO YUTATh AJId YAOBOJIbCTBUA U SI3BIKOBOM IpaKTHUKU.

ITocoOue cocToUT U3 YeTHIPEX Pa3AeioB.

Paznen nepssiit — M3 ucmopuu Poccuiickozo zocyoapcmea — 3HaKOMHUT CTYJEHTOB C HEKOTOPBIMU 3HAYMMBIMH COOBITUSIMH U
¢axramu u3 ucropuu Poccun.

Paznen Bropoit — Cmpanuybl pycckoil Kynsmypst — NOCBSILEH AOPOTUM AJISL POCCUHCKOM KYJIbTYpPBI CEOXKETaM M IEePCOHAUSM,
371ech )K€ MOKHO HalTH M KpaeBeadeckuil marepuan o TamboBe. K kaxoMy TeKCTy IpeIuIosKeHbI TPUMEPHBIE BOIIPOCHI ISl OECebl.

B KoHIIe BTOpOTO pasjena HaXOAUTCS IPUIIOKEHUE ¢ TEKCTAMH Ha aHTIIMHCKOM S3bIKE, KOTOPOE CTYJEHTHI MOTYT HCIIOJIb30BATh
JUIst camoripoBepku. [IperonaBarens MOXKET 00paTUTHCS K aHTIIMHCKOMY BapUaHTy TEKCTOB JJIsl CPABHUTEIBHOIO aHAJIN3a KOHCTPYK-
LU TPeATIoKEHUH B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKAaX, a TaKkKe NMPH paboTe Ha KPaTKOCPOUHBIX Kypcax M B TPYIIAX C Pa3IHIHBIM
YPOBHEM BJIAJICHUS PYCCKHUM SI3BIKOM.

B pasnene Pycckoe napoonoe meopuecmeo NpeCTaBICHbI CKa3KU, alalTUPOBaHHbIE 1711 3—4 ypOBHS BiaJeHUA A3bIKOM (600 —
1200 gacoB).

ITpu paboTe ¢ yueOHBIMH 1 XyH0KECTBEHHBIMH TEKCTAMU PEKOMEH/IyeTCs HCIOIb30BaTh PA3HbIC BUABI YTEHUS: 03HAKOMHTEIb-
HOe, U3yYaroliee, IPOCMOTPOBOE.

YroOb! 00JIErYNTh TOHUMAHNE XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, IIEPEBOJI OTAEIBHBIX CJIOB (apXan3MOB, HEKOTOPBIX IPOCTOPEYHBIX U
MIPOYMX CJIOB), HE BOUIEMINX B JIEKCHIECKIE MHHUMYMBI, TaETcsl HEOCPEACTBEHHO B TEKCTE.

ABTOpBI KEJAIOT MPUATHOTO U MOJIE3HOTO YTEHHUSI BCEM, KTO U3y4aeT PYCCKUH SI3BIK M XOUET y3HaTh 0 Poccuu Oomblie.

1. U3 UICTOPUM POCCUMCKOI'O TOCYJJAPCTBA

CJIABSHE

Bonee Thicaun et Hazan Ha 3eMJIIX HbIHEUTHeW Poccum, Ykpawnsl n benopyccun sxmmm memena cinaBsH. OHH TOCTPOWIIH TO-
pona: Hosropon, Cmonenck, Kues u nqpyrue. Kaxaprii ropos Ob11 0OKpyk€H BaioM 1 pBoM. CliaBsHE XN pOJaMH (BCE CEMBHU B POJI-
CTBE MEXay co0oii). ['aBHBIN cper HAX Ha3bIBAICSA KHsA3eM. ECITH BO3HMKAIM pa3HOMIIACUS MEKIY POJaMu, cooupaiu Beue (codpa-
HUE).

CrnaBsiHe OBUTH JTFOIEMU TOOPBIMH U TOCTEIPUUMHBIME. BBIX0/IS 13 TOMa, OHU HE 3aIlUpalid JABEPh, & Ha CTOJIE OCTABIISLIH €y Ha
TOT Clly4yal, eciii 3aiiieT CTpaHHUK.

CrnaBsiHe Maxaid 3eMJII0, CEsUTH XJIe0, XKW APYTUMHE IPOMBICIaMu. TOproBalid MyIIHUHON, BOCKOM, MeioM. OT 3TOro Hapoaa u
MIPOU3OIILTHA PYCCKHE, YKPAWHIIEI U OEIOPYCHI.

IIpenrekcToBble 3aaaHus

1. Ho3HaKoMbTECH ¢ HOBLIMH CJIOBAMH M CJI0BOCOYETAHUAMU.
ciaaBsHe — slavs
miems — tribe

pox — kin
BaJ1 — earth wall
poB — moat

pasHoriacus — disagreements

KHS3b M.p. — prince

CTpaHHHK — wanderer

maxaTh 3emiTio — to plough the soil

cesiTh XJ1ed — to sow grain

npomeicen — trade, craft

HTh IPOMBICIaMH (CBOMM TPy1oM) — to live on one’s own earnings
mymrHuHA — furs

BOCK — Wax

Mén — honey

2. Ofpa3yiiTe MHOKECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBUTEIbHBIX.
Ooépasey: uMs — IMeHA
BpeMsl, TUIEMS, CeMsT

3. OT 1aHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX 00pa3yiiTe GopMbI JKEHCKOT0 PO/Ia U MHOKECTBEHHOT0 YHCJIA.
Oébpa3zey: AaHTIMYAHUH — AaHTVIMYAHKA — AaHIJIHYAHe

CIIaBSIHUH, T'PaXXIAHUH, KPECTbIHUH, POCCHSHUH

4. BoinosiHUTE yHpaskHEeHHe 10 o0pasiy.

Oobpasey: TpaxkIaHCKUe IPABa — IPABA IPAKIAH

KpPECTbSIHCKHI TPy, CIaBIHCKUE IIJIEMEHA, aHIJIMICKHE TPaauLuu



IlocnerekcroBbie 3a1aHUs

1. [locTaBbTe NaHHBIE B CKOOKAX CJI0BA M CJIOBOCOYETAHUS B TBOPUTEILHOM IajexKe.
1. T'opox 6611 OKpPYXEH (BaI U POB).

2. CnaBsiae xwia (pozpl).

3. I'maBHBIN cpeay HUX Ha3bIBAIICS (KHSA3B).

4. Mexay (pozpl) BO3HUKAIH Pa3HOTIIACHSI.

5. Cnasie ObUIH (0OpBIE U TOCTEIPUUMHBIE JIIOJIH).

6. OHu ToproBai (IyIIHWHA, MEJ, BOCK), XWX (JpyTHe IPOMBICIIBI).

2. OTBeTbTE HA BONPOCHI:

1. I'me »xwnu ieMeHa ciiaBsa?

2. Kak cnaBsiHe pazpemniaiy criopbl MEXIy pojaaMu?
3. YUem 3aHMMANTUCH CllaBsHE?

3. Pacckaxnre, 4To 00beAnHsACT HapoAbl Poccun, Ykpaunsl, benopyccun?

KHEBCKAS PYCH

Kuesckast Pycs — rocyaapcTBO BOCTOYHEIX CIIaBSTH, KOTOpoe 00pa30BajoCh Ha TEPPUTOPHH cOBpeMeHHOU Poccum, YkpanHbI 1
Bbenopyccun B nepoii nonosune IX Beka.

B Kuesckoii Pycu 6si1a heonanpHas MmoHapxusa. Bo rimaBe rocymapcrsa cTosut KH3b. OH yIpaBisul IIPH IIOMOIIH COBETA U3 JIPY-
rux kas3edt (bospekas yma).

B xonne XII Bexa Ha Pycu Gpiio 6omee nByxcot ropooB. OKOJIO0 TOPOAOB BBIpAacTalu cena («CBOOOIBI», MK «CIoboab»). B
9THX CellaX JKUIJIM PEMECIICHHUKH: TKauH, Ky3HElLbl, OPY>KEeHHUKH, I0BEIUPHI, roH4Yapbl. OHU MMETH HEKOTOPBIE JIBIOTHI — CBOOO/IBI.
Ho ocnoBy xo3siicTBa Pycu cocrapisuio 3emienenue. 3emiaeaenane Urpajio OueHb BaXKHYIO poiib B xu3HM JlpeBHei Pycu, u 3acesHHbIE
HIOJISL Ha3bIBAIMCH «KU3HBIO», 2 OCHOBHOM 3J1aK JUISl KAXKI0W MECTHOCTH — «OKUTOM.

HawnGornee n3BecTHBIE KHS3bs, KOTOpbIE NpaBuin Pycelo, — 310 KHs3b CBsiTOCHaB, ero chiH BiaguMup u ero BHyk SIpocinas.

CBsTOCI)IaB BOIIEN B HCTOPUIO KaK KHA3b-BOMH, KH3b-3aBOEBATEINb.

Bnamumup Kpacroe CONHBIIIKO W3BECTEH TEM, YTO MHOTO CHENaN Ui YKperuieHus Pycu ¥ 3aIIuThl ee OT BHEIIHUX BParos.
Kpowme toro, kusa3b Biiagumup B 988 roay BBen Ha Pycu xpucTuaHcTBO.

SpocnaB Myzapslii U3BeCTeH Kak KHs3b, KOTOPBIM YA€ MHOTO BHHMAaHHMS KyJIbTYpe, MPOCBELICHHUIO, CO3JIaHUI0 OMOIMOTEK.
IIpu vem [IpeBusisa Pych nocturia cBoero pacusera.

IIpenrekcToBble 3aaaHus

1. BolyuuTe HOBBIE CJIOBA M CJI0BOCOYETAHNSA.
o0pazoBeBatk I umo? — to form

obpazosathcs I (cos. sud) — to be formed, to be set up
(heomanpHas moHapxus — feudal monarchy
Benuxkwuii kus3p — Grand Duke

CTOATH BO TTaBe we2o? — to be at the head of, to have the power
ynpasysith | kem? uem? — to rule, to govern
coBeT — council

Oosipckuii — boyar

peMecieHHBIN — craft

pemecieHHuK — craftsman

TKa4 — weaver

Ky3Her[ — blacksmith

opykeitHuK — gunsmith

toBenup — jeweler

ToH4Yap — potter

JBroThI — privileges

oTpacis mporu3BozacTBa — branch of production
3emuteziesine — agriculture, crop-growing

3mak — cereal

KyIbTypa — culture

MpocBeleHue, oopazoBanue — education
pacmset — flourish

BOMH — soldier

3aBOEBBIBATH | K020? umo? — to conquer
ykpemsiTh | umo? — to become stronger
ykperuienne — consolidation

co3nasath | umo? — to create

nocturathk | ue2o? — to achieve

UTpath poiib 8 uém? — to play an important part in
YZIeNATh BHUMaHKe uemy? — to pay attention to

2. HaiignTe cpeau JaHHBIX CJI0B CHHOHUMbI, COCTABbTE C HUMHU CJIOBOCOYETAHMS, 3ANIUIINTE UX.
3axBaTHUTh, IIABHBIN, YIIPABIATH, 3aBOEBATH, IPABUTH, OCHOBHOM, CTOSTH BO IJIaBE, BOSTIIABIIATH.

3. Haiigure Cpean JaHHBIX CJI0B AaHTOHUMbI, COCTABbTE ¢ HUMHU CJIOBOCOYECTAHUSA, 3AIIMIINTEC UX.



YnpaBisaTh, paclBET, YKPEIUIATh, BHEIIHUN, OCIA0IATh, MIOIYUHSITHCS, YIaJ0K, BHYTPEHHHUI.
4. lMonoepure

a) K JaHHBIM CYIIeCTBHTEJILHBIM OHOKOPEHHBIE TJIaroabl:

00pa3oBaHue, yIpaBlieHUe, POCT, )KU3Hb, UIPa, HA3BAHUE, IIPABIICHUE, JOCTHKEHHE;

0) K TaHHBIM IJIaroJiaM OJTHOKOPEHHbIE CYyNIeCTBUTEIbHbIE:

COBETOBATh, [yMaTh, YKPEIUISTh, 3alHIIATh, IPOCBEIIATh, CO31aBaTh, PACLIBETATh.

5. O6pa3yiiTe MHOKeCTBEHHOE YUCJIO CYylIeCTBUTEIbHBIX.
Oébpasey: dosipuH — Gosipe
CJIaBSIHUH, aHIJIMYaHUH, OCTPOBUTSHUH, MyCyJIbMaHUH, XpUCTHAHHH.

6. OT JaHHBIX NPUJIATaTeIbHBIX 00pa3yiiTe cyllecTBUTENbHbIE, 0003HAYaIOIIMe Podeccuio.
PEMECIIEHHBIH, OpY>KEHHBII, TKALKUi1, FOBEJIMPHBIN, Ky3HEUHbII, TOHUYAPHBINA, BOUHCKHM.

7. O6pa3yiiTe OT JaHHBIX IJ1ar0JI0B

a) neiicTBUTe/IbHbIEC IPUYACTUS

Ooépasey: nMeTb — OHU UMEKT — UMEWIIUI (HACT. BP.) — UMeBIIMii (Mpo1l. Bp.)
MIPABUTH, YIPABJISATE, )KUTh, UTPATh, ICIaTh

0) cTpajareibHbIe IPUYACTHS.

Oébpa3ey: 1aTh — JaHHbBII

00pa3oBaTk, CO3/1aTh, CAENATh, 3aCEAThH

8. B n1aHHBIX NpPeATOKEHHUAX 3aMeHUTE PHUYACTHBIC 000POTHI NPHIATOYHBIMH NPEIJI0KEHHMHU €O CJI0BOM «KOTOPBII».

Oébpasey: KHa3p ynpaBisia rocy1apcTBOM NMpH momouiy bospckoit aymbl, COCTOSBINEN M3 APYTUX KHA3CH U APY>KUHHHUKOB. —
KHs3b ynpasisin rocyiapcTBoM Ipu noMoutd bosipckoit gyMmbl, KOTopas cocTosma U3 APYTUX KHA3EH U Jpy>KUHHHUKOB.

1. Cpenu KueBCKUX KHs3eH, npaBuBIINX Pychio, Hanboee n3BectHbl CBsiTOCHAB, €ro ChiH BiaguMup u ero BHyk Spocinas.

2. SIpocnaB M3BECTEH KaK KHSA3b, yJENSIBIINA MHOTO BHUMaHUS KyJIBTYpPE, IPOCBEIIEHHIO, CO3/IaHNI0 OMONNOTEK, 3a YTO HapoJ
po3Bajn ero MyzapsiM.

ITocmerekcToBbIe 3a1aHUS

1. OTBeTbTE HA BONPOCHI:

1. I'me u korna obpasoBasiack Kuesckast Pycn?

2. Kaxas ¢opma npasnenus 6buia B Kueckoit Pycn?

3. Kak Ha3bIBaNCh Cella OKOJIO TOPOJIOB U KTO B HUX JKHUII?

4. Yo cocTaBisuIo OCHOBY X03diicTBa Pycu?

5. HazoBuTe uMeHa U3BECTHBIX KUEBCKUX KH3eH? UeM u3BecTeH Kaxabli U3 HUX?

2. IIpoyuTaiiTe nMpeaIo:KeHUs NMPO ceds M paccTaBbTe 3HAKU NMPeNMHAHNS.

1. Kuesckast Pych rocynapcTBO BOCTOUHBIX CIIaBSH KOTOpoe 00pa30Baoch Ha TEPPUTOPUH COBpeMeHHOH Poccum YkpauHbl u
Bbenopyccuu B nepBoii nonosune [X Beka.

2. B cemax uiaM peMeCICHHUKH TKadl Ky3HEIbI OPYKEHHUKN I0BEIUPHI TOHYAPHI.

3. SIpocnaB M3BECTEH KaK KHA3b KOTOPBIH YA€ MHOTO BHUMAaHHMS KyJIbTYpE MPOCBEIICHUIO CO3JaHNI0 OMONIMOTEK 3a 4TO Ha-
poxa npo3sai ero Myapbim.

3. [IpounTaiiTe miaan Tekcra. OfpaTuTe BHUMAHHE HA OTJIUYHE HA3BIBHBIX MPEIIOKEeHHI 3aJaHus 3 0T BONMPOCUTEIb-
HBIX MpeaoKeHui 3aganus 1?

1. O6pa3zoBanne Kuesckoii Pycu.

2. Kuesckas Pycob — ¢eonanbHas MoHapxusi.

3. T'opona u cena lpesneii Pycu.

4. 3emnenenue — OCHOBa Xo3siicTBa Pycu.

5. HaunbGonee n3BecTHBIE KHA3BS, TpaBUBIIHE Pychio:

a) CsiTOCIaB,;

6) Bragumup Kpacunoe ConHbITIKO;

B) SIpociiaB Mynpsiii.

4. CocTaBbTe paccka3 o Kuesckoii Pycu.

OBPA30OBAHUE POCCHUMCKOI'O T'OCYJAPCTBA

O6pazoBanne Poccuiickoro rocyaapcTsa IpoaoinKaiochk Oojiee IBYXcOoT JieT. B uctopuu 3Toro 00pa3oBaHns MOXKHO BBIAEIUTD
TpH 3Tarmna.

[Tepssiit atan — 310 1301 — 1389 roxel. Toraa nuta 6oprda Mexy CHIIbHEHIIMMYU pycCKUMHU KHspkecTBamu. 1301 ron — Hagao
BO3BBbIIIEHNA roposa Mocksbl. Kus13p JIMuTpHii 00beJUMHUI PyCCKUE KHSKECTBA BOKPYT MOCKBBI U151 OOpHOBI ¢ BHEITHUMH BparamMu
— tatapo-MoHrosamu. 8 ceHtsiopst 1380 rona npomsonuia KynnukoBckas OMTBa, Il TaTapO-MOHTOJIbCKAsl apMus ObLIa pa3rpomiIeHa.
3a mobexy B 3TOM OUTBE KH:A3s JMuUTpHs ctanu Ha3piBaTh Jmurpuem JlOHCKIM.

Bropoii atan — 310 1389 — 1462 roapl. B aTo Bpemst 60pbpba Mexay pyCCKMMU KHSKECTBAMH ITPOIOJDKAIACH. MOCKOBCKHI KHSI3b
Bacunnii 11 emie 6ompire YKpemmui cBoe KHSKECTBO.

Tperuii atan — 3to 1462 — 1533 roapl. B a1 roapl nonutuyeckoe oobenunenue Pycu 3akonumiocs. C 1485 rona kus3p VBan
III o6BstBHI cebs «rocymapem Beest Pycuy. [lpu HeM u ero cerHe Bacunmu 111 BO3HUKIIO enHOe pycCcKOoe ToCyIapCTBO.

Hpe}lTeKCTOBLIe 3aJaHus

1. BelyunTe HOBBIE CJIOBA.
6opnba meancdy kem? — struggle
BO3BBIIICHHE — elevation



00BpenuHATH | K020? umo? — to unite

npousoiitu | (cos. sud) — to take place

pasrpomuts 1l koeo? umo? (cos. 6ud) — to defeat smb/smth
00BsBUTH 11 k0207 Kem? (cos. 6u0) — to announce
BO3HUKHYTS | (cos. 6u0) — to come into existence

2. HaiiaguTe cpeau TaHHBIX CJI0B 0JIM3KHE IO CMBICITY.
pasrpom, 3Tall, CHIOH, nodouiie, nepuos, 60i, HACHILHO, HOpPaXKEHHE.

3. Pa36epure cji0Ba M0 COCTABY.

Oobpasey: o0bsiBJIeHNE: 00b- — IPUCTABKA

-SIBJI- — KOPpEHb

-eHU- — cy(ppukc

-¢ — OKOHYaHHe

CHITbHEHIINI, KHSKECTBO, BO3BBIIICHUE, IPHCOCTNHUTB.

4. IIpouuTaiiTe NpaBUJIbLHO AATHI.
1301 — 1384 rogsr; 1384 — 1462 romer; 1462 — 1533 rogsr; 8 centsops 1386 roxa.

TlocieTekcTOBBIE 3aaHUA

1. Onupasich Ha TEKCT, 00BSICHUTE, 0 YeM FOBOPST JaThI U3 3aJaHus 4.
2. CocTaBbTe IIAH TEKCTA.
3. Pacckaxxure 06 o6pa3oBanuu Poccuiickoro rocyaapcersa.

LAPCKUE JUHACTUH

PropukoBuuun

Propuxosuun — noromxu HoBropoackoro kHs3s Propuka — 370 qUHACTHSI pyCCKHX KHsI3€H U llapeil. OTa AMHACTHS CyLECTBOBA-
J1a OKOJIO CEMHCOT JIET.

Propukosuun npasuim Kuesckoii Pycpro. B XII Beke 3T0 rocyapcTBo pacnaioch U pycckrue 00beJUHMINCH BOKPYT MOCKBBEI.
Benmkuie MOCKOBCKHE KHS3bsI TOKe ObUTM U3 pona PropuxoBmueir. B 1547 romy MocKOBCKHH KHS3b HPUHSIT HOBBIH THTYIL «Iaph
Bcest Pycn». 3to 6611 MBan ['po3serii. Ero ceia — napes @énop MoarnHoBIY — OBLT TOCIEOHUM PrOpHKOBHYEM.

C 21 despamns 1613 roga va Pycu Botapriach HoBast TUHACTHS — POMaHOBEL.

IIpenrexkcToBbie 3agaHus

1. Belyuure cJI0Ba U CJ10BOCOYETAHMS.

Pycs — Russ

notoMok — offspring

nmuHacTus — dynasty

npaButs 11 kem? uem? — to rule smb, to govern smb
pacmanatbcs I — to fall apart

o0benuHATECs I — to unite, to be consolidated
TUTYI — title

napp m.p. — tsar

Bouaputbes 11 (cos. 6ud) — to reign

2. Oﬁpa3yl”ne MHOKECTBEHHOE YUCJIO0 CYIIECTBUTE/IbHBIX?

Ooépasey:
a) Opar — OpaTbs IPYT, CBIH, MYX, KHA3b
0) pMCYHOK — PUCYHKH PBIHOK, MEIIOK, MUPOXKOK, IOTOMOK

IlocnmerekcToBhIe 3aaHUS

1. BcraBbTe 1J1aroJibl B HykHO# ¢dopme:

1. B XII Beke rocynapctBo Kuesckas Pycs ... .

2. Pycckue mou ... BOKpYr MOCKBEIL.

3. B 1547 rony naps MBan I'po3Hslii ... TUTYD «uapb Beest Pycuy.

4. B 1613 rony Ha Pycu ... qunactus PomaHOBBIX.

(npunumame — npuHAmMb, PACKAOAMBCA — PACRACMBCA, BOUAPAMBC — 80UAPUINBCS, 00BEOUHAMBCSA — 00bEOUHUMBCL)

2. TlocTaBbTe JaHHBIE B CKOOKAX CJIOBA H CJIOBOCOYETAHUS B POAMTEIHLHOM IAajIexKe.
Propuxosuun — moromku (HoBropoackuit kHs136 Propuk).

PropuxoBuun — 310 AMHACTHSA (pyCcCKHE KHA3bS U LAPH).

DTa IWHACTHUS CYIIECTBOBAJA OKOJIO (CEMBCOT JIET).

Pycckue mronu o6beauHmmcs BOKpyr (Mocksa).

Benukne MOCKOBCKHE KHS3bS TOXe ObLTH U3 (poa PropukoBudeit).

3. OTBeTbTE HA BONPOCHI:

1. Kto 6511 ipaButeniem Kuesckoit Pycn?

2. CKOJBKO JIET MPOCYIIECTBOBANIA ANHACTHS PropukoBruuein?

3. Kakoil TuTys1 MpUHAT BEIUKHIH MOCKOBCKUI KH:3b B 1547 rony?



4. Kak ero 3Banmu?
5. Ko 6buT oceIHUM U3 AMHACTHN PropukoBuueii?

PomManoBs1

Junactus PomaHoBbIX ITpaBuiia crpaHoii 6onee Tpéxcot yiet (¢ 1613 mo 1917 roaer). Ilepesiit PomanoB — naps Muxaun ®&no-
pOBHY — OBLT TUIEMSTHHUKOM I1apsi npexHed qunactiun — @énopa MBanosuya. [lapro Toraa ObLI0 OKOJIO MISCTHAANATH JIeT. B To BpeMs
OH XWJ ¢ MaTepblo He B Mockge, a mox Kocrpomoit. ITox Koctpomoit Torna Haxoaunuck Bparm pyccKoro rocyapcTsa — MOJISKH.
Onu nckaimm napst Muxamna ®énoposuya, ytodsl youTs ero. Henaneko ot cena JJoMHHHO, Iie HAXOAMJICS LApPh, HOJISKA BCTPETHIN
KpecThsiHnHa VBana CycannHa ¥ oTpeOOBau Moka3aTh UM J1opory. CycaHWH COTJIacHIICS CTaTh IPOBOJHUKOM, HO TIOBEN BParoB B
COBEPIIEHHO JAPYTyi0 cTopoHy. OH 3aBE&N NX B HEMPOXOANUMBIH Jiec. TyT MOJISKY MOHSIIM XUTPOCTh PYCCKOTO KPECThsIHWHA, OHU yOu-
mu UBana CycaHuHa, HO I CAaMH TTOTHOJIH.

Baykx Muxanna ®énoposuua — [1étp I — cram mapém B 1682 romy, korma emy OBLTO BCETo AecATh JIeT. Poccus B TO BpeMsl OUeHb
CHJIPHO OTCTajia B cBOEM pa3BuTuu oT EBpombl. B Poccun moutn He OBIIO HHXEHEPOB, YIEHBIX. Moomo# naps monnMa, 4yto Poc-
CHH Hy>KHBI OOpa30BaHHBIE JIFOAM, YTOOBI BBIBECTH CTpaHy U3 oTcTanocTd. Ha cBoel nu4HON 1medaT# OH BhIpe3al TakHue cioa: «51
YUCHHUK ¥ HYXJaI0Ch B YUnTeIsIX». OH MMOCTOSHHO YYMIICS CaM U 3aCTaBIIsUl YUUThCS APYTHUX.

[Tétp 1 BHEC orpomHbIC MpPeoOpa30BaHMs B )KU3Hb CTPAHBI: MOSBHIOCH OOJIBIIOE KOJMYECTBO 3aBOJOB M (aOPUK, OTKPHUIUCH
yueOHbIe 3aBefieHus, Obu1 co3aH ¢ioT. B pesynbrate Poccust mpeBpaTuiack B BEIHKYIO eBpoIelcKyto aepxkasy. B 1721 roxy I1étp 1
NpuHsI TUTY] ViMrepaTopa, KOTOpBId HOCHIIM U BCe €ro NoToMKH. Poccust Obuta mpoBosriamena Mimnepueil — Tak Ha3bIBajIu 00JIb-
1LIM€ U CUJIbHBIE FOCYJapCTBa.

3a Bcro *xu3Hb [1€Tp ocBOMI YeThIpHAALATE peMEcenl, YacTo padoTal TOIOPOM, 3aHUMAJICSl TOKapHBIM JenioM. 1o ero mpukasy
Obl1a ocTpoeHa ceBepHast cronmna Pocenn — IlerepOypr. OTo 0quH U3 KpacHBEHIINX ropogoB Mupa. OJHUM U3 CHMBOJIOB ropojia
sBisieTcst mamsaTHUK [letpy | — Becanuuk Ha KoHe. DTa craTys clenaHa u3 OpOH3BI M YCTaHOBIICHA HA TPAHUTHOM ckaie B 1782 romy.

[Mocnenuuit pycckuit maps — Huxomnaii 11 — mpasun Poccueit 6onee 20 et (¢ 18 mas 1896 roma). B despane 1917 rona B Poccun
npoun3onuta pepomonns. Hukomaii [T otpékest ot mpectona. Tak 3akoHumIack napckast Bnactb B Poccun. B oxtsiope 1917 rona B Poc-
CHUH TIPOn30ILIa emé oxHa peBoionus. K Brnactu npunum 60IbIIEBUKH, BO IJ1aBe KOTOPHIX cTosl B.M. Jlenun, n yuacts PomMaHOBBIX
Ob1a pemeHa. B Houb Ha 17 mtons 1918 roma 6pBmmii mmmnepatop Hukomaii 11, ero skena Anexcanapa @€nopoBHa, ux aeru: Oubra,
Tarpsna, Mapust, AHacTacust n Anekceil — ObUTH TaiiHO paccTpelsiHbl B ropojie ExarepunOypre. Bmecte ¢ mapckoit cempél moruoim
HECKOJIBKO CIIYT ¥ Bpad: OHM HE 3aXO0TeJIM paccTaThesi ¢ POMaHOBBIMHL.

IIpenrexkcToBbie 3anaHus

1. Belyuure cJI0Ba U CJ10BOCOYETAHMS.
NPaBUTH CTpaHOH — to rule the country
TUIEMSHHUK — nephew

npexHuii — former

monsiky — the Poles

KPECThAHMH — peasant

MpOBOIHHUK — conducter

HEMPOXOIUMBIN — impassable

XHUTPOCTh — slyness

moru6ats I — to perish

BHYK — grandson

OTCTaBaTh B pa3BUTHU — to get behind, to fall behind
BBIBOJIUTH CTPaHy U3 OTCTalocTH — to take out
neyath Jc.p. — seal, stamp

pemeco — trade, handicraft

TOIOp — axe

ToKapHoe aeno — lathe business

BcagHuK — rider, horseman

Oponza — bronze

TpaHHT — granite

ckana — rock

peBoJrorHs mpousonuia — the revolution took place
0TpeYbCsi OT MPecToia — to renounce

IIPUITH K BJIACTH — to come to power

yuacts orc.p. — fate

TaitHo — secretly

pacctpensts I (cos. suo) koco?— to shoot

2. 3amMeHNUTE JaHHBIE MPEIIOKEHHS] CHHOHUMHYHBIMH.
Oopasey: O3epo baiikan — 0IHO U3 CaMbIX BETUKUX 03€p MUpA.
O3epo baiikan — oHO U3 BeMUYalIUX 03€p MHpa.

1. 'opa OBepect — 0/1Ha U3 CaMBIX BBICOKHUX T'Op MUpA.
2. ¥Opuwii 'arapus — oAWH M3 CaMBIX H3BECTHBIX JIIOACH MHpa.

3. MockBa — OIUH U3 CaMbIX KPYITHBIX TOPOIOB MHUpA.

4. IleTepOypr — OOWH U3 CaMbIX KPACHUBBIX TOPOJIOB MHUPA.

3. a) 3anoMHHUTE CJIOBOCOYETAHUSI:
OcBouTb Npoheccuto, TEPPUTOPHUIO



YCBOUTH YpOK, 3HAHHS, HHPOPMALIHIO
0) cocTaBbTe NPEIOKEHHS C JAHHBIMH CJI0BOCOYCTAHUSIMH.

4. a) 3aMeHUTE JaHHbIE CJIOBOCOYETAHNS CHHOHOMUYHBIMHU.
Obpasey: OpOH30Bas CTATys — CTATysl U3 OPOH3BI

CTEKJISIHHAsI Ba3a, METa/LIMYecKas IBEpb,

JKeJIe3Has! KPhIla, KAMEHHBIN JI0M,

IUIACTMACCOBasl PyUKa, INIACTUKOBAs IIOCY/1a,

KOo)KaHasi KypTKa, 30JI0TO# OpacieT, cepeOpsiHast JI0KKa

0) cocTaBbTE NPEAJIOKEHHS € TAHHBIMYU CJI0BOCOYETAHMSIMH.

ITocnmerekcToBhIe 3a1aHUS

1. BcraBbTe noaxoasimue Mo CMbICIY NPEAJIOTH 6, HA, U3, OHl, OO, 0KOJI0, NO, K.
. Monono# nape Muxaun ®énoposud ¢ matepbto xui ... Koctpomoii.

. Ilapro Torza ObLIO ... MIECTHAAUATH JIET.

Hemnanexo ... cena JIOMHHUHO TOJISKH BCTPETHIIN KpecThssHUHA VBana CycaHuHA.
. IBan CycaHMH 3aBEN Bparos ... HEIPOXOAUMBIH Jec.

ITérp I cram mapéwm ... 1862 roxy.

. B To Bpems Poccus orcrana ... EBpornbl ... CBOEM pa3BUTHH.

. Mosioio#t apb XOTeN BBIBECTH CTPAHY ... OTCTAJIOCTH.

. [I€rp BHEC OrpoMHBIC TPEOOPA3OBAHUS ... KHU3Hb CTPAHBI.

. Poccust mpeBpaTuiiace ... OrpOMHYIO €BPOIENCKYIO IEpKaBy.

10. I'opox [etepOypr Obut ocTpoEH ... npukasy [lerpa I.

11. TTamstauk [Tetpy I — Bcagauk Ha KOHE — oWH ... cuMBoIoB [leTepOypra.

12. Ora crarys cienaHa ... OpOH3BI.

13. B 1917 B Poccun ... BnacTw MpUILTH OOJBIICBUKH.

2. BcraBbTe mOAXO0AsIIIME MO0 CMBICILY IJ1aroJibl B HY:KHOH (popme:

. Honsiku Bcrpetunu kpectbsiHuHa MBana CycaHuHa U ... I0Ka3aTh UM JOPOTY.
. CycaHuH cornacuics ... IPOBOIHUKOM.

OH ... Bparos B HEMPOXOJUMBII1 JIeC.

. IIérp I yumsics caM ¥ ... y4UTbCS IPYIHX.

. 3a Bcro xxu3Hb [1€1p I ... yeThpHATUATH peMécert.

. Happs Huxonaii IT ... Poccuelt nBanuats jer.

.B 1917 rony B Poccuu ... peBomonus.

(cmams, nompebosams, 0cgoums, NPOU3OUMU, 3A8eCMU, 3ACTNABIAMb, NPAGUMD)

3. BecraBbTe moaxoasiiue Mo CMbICIY KPaTKHe MPUYACTHSI.

1. B xonne XVII Beka Poccust 6bu1a ... IMnepuei.

2. Ilo mpukazy Ilerpa I Gpia ... ceBepHas cromuma Poccun — IletepOypr.
3. Crarys Ilerpa I ... u3 OpOH3bI U ... HAa TPAHUTHOM CKaJle.

4. K Bnactv npumuiy GOJIBIIEBIKH U y4acTh POMaHOBBIX ObLIA ... .

5. Ilapckas cembs ObL1a TaiiHO ... B ropojae ExarepunOypre.

(nocmpoena, coenana, nposozenauiena, peuiena, yCmanosieHd, paccmpesana)

4. OTBeTHTE HA BONMPOCHI:

1. CKOJNBKO JIET TIpaBmiIa CTPaHOU OUHACTHS POMaHOBBIX?
2. Kaxoit tutyn Hocun maps Iletp 1?

3. Yro HOBOTO BHEC 1aps Iletp B xu3Hb Poccun?

4. Korga B Poccuu 3akoHYmIIACH ITApCKast BIACTH?

5. Pacckakure, UTO Bbl Y3HAJIM O PYCCKUX LAPSX.

ITPEOBPA3OBAHUS ITIETPA 1

Cpenu pycckux napei camoi Bbiaroleiics nunoctbio 0w aps [1étp 1. Ero pedopmaropcekas aesTeIbHOCTh Chirpalia OrpoM-
Hy10 poib B ucrtopuu Poccuu. Ilpu Ilerpe I Poccust crana apyroi u BHyTpeHHe, U BHewHe. I1€rp I crpemuiicss U3MEHUTH TpaJULIOH-
HbII1 OBIT, Besiesa 0ospaM OpUTH OOPOJIBI, OEBATHCS B €BPOIEICKOE I1aThe, HOCUTh NapHKH, 3HAaTh NHOCTPaHHbIE s3bIKHU. [IETp moCkI-
Jla]l MHOTHX MOJIOZBIX JItofiel yunThes 3a rpanuiy. [Ipu Ilerpe B MockBe OTKpbLIach Maremarhueckas mikoina, a B [lerepOypre —
Mopckas akanemusi. bsut coznan diiot. Poccus crana mopcekoit nepxasoid. I1pu Ilerpe B Poccnu Havana nznaBatbest nepBast pycckast
rasera.

BricTpee Hauany pa3BUBaTbHCS TOPTOBIISL U IPOMBIIIIEHHOCTD, yBenuuuics skcnopt. Ilpu Ierpe Poccust crana umnepueit. B ok-
T0pe 1721 roma cocrosiach TOp)KECTBEHHAsI IIEPEMOHISI, T/Ie Lapio MPUCBOMIX HOBBIN THTyN: [1éTp Benmkwii, oten oredectBa u
HMMIEpaTOp BCEPOCCUNUCKUI.

Hcropuky, ¢punocodsl, MOIUTHKA 0 CHX IOP CIOPAT O 3HAYEHWH METPOBCKHX pedopM. Ho Bce oHM nenaroT OAMH BBIBOA: K
koHIy npasneHus Ilerpa Poccust npeBpaTuiiach B BEIUKYIO AEPIKaBy.

IIpenrekcToBble 3aaaHus

1. BelyuuTe HOBBIE CJIOBA H CJI0BOCOYETAHNSA.
npeoOpa3oBanus — reforms

BHYTpEHHUH — internal

BHEIIHNH — foreign

6opoma — beard



KPECThAHMH — peasant

HaJIor — tax

cnocoOHbIi — talented, bright, capable
n3nasath | umo? — to publish
passuBathes I — to develop

Toprosis — trade, commerce, business
MPOMBIIIICHHOCTH — industry

TUTYI — title

MOTyIIIeCTBeHHBIN — powerful
JiepKaBa — power

BO3BbIILIEHHE — elevation

2. Haiinure cpeau JaHHBIX CJI0B

a) CHHOHUMBI: IPeOOpa30BaHMUs, CHIbHBIHN, 3alIPETUTh, PE(POPMBbI, MOTYIIIECTBESHHBIH, HE Pa3pPEIINTh;

0) AHTOHMMBI: BHEIIIHE, YIIPABIATH, SKCIIOPT, 3aKPHITHCS, 3alIPETUTh, IMIIOPT, BHYTPEHHE, MTOTIAHATHCS, Pa3peIInTh, OTKPHITh-
csl.

3. a) Ot JaHHBIX CJIOB 00pa3yiiTe OAHOKOPEHHBIE CYLIeCTBUTEIbHBIE ¢ cydpuKrcom -aTop.
pedopma

HOBBII

OpTaHHU3ALHS

AMIIEpHUs

0) cocTaBbTe NMpeNJI0KEeHUs] C ITHMH CyLIeCTBUTEILHBIMH.

4. IIpeoGpa3yiiTe riarojibHbIe CI0BOCOYETAHUSI B MMEHHbIE.

Oé6pazey: N3MEHUTH TPAAMIMOHHBIH ObIT — H3MeHEeHHe TPATUIHOHHOTO ObITa
3HaTh HHOCTPAHHBIE S3bIKH

OTKPBITh MATEMAaTHUYECKYO LIKOITY

co3aath (ot

U3JaBaTh MEPBYIO PYyCCKYIO Ta3eTy

Ppa3BUBATH TOPIOBJIIO U NPOMBIIIJICHHOCTD

YBEJIHNYUTH OKCIIOPT

MIPUCBOUTD THTYII

IlocnerekcroBbie 3a1aHUs

1. CocTaBbTe IUIAH TEKCTA.
2. Pacckazkute o mpeodpa3zopanusx Ilerpa I B Poccun.

OTEYECTBEHHAS BOMHA 1812 TOJIA

10 (22) uronst 1812 roga umnepartop @panuuu HamoneoH o0wsiBun BoitHy Poccum, a 12 utoHs BcTynui Ha pycckyro 3eminto. Ha-
yanack OTeuecTBeHHas BOMHA PYCCKOT0 Hapo/ia 3a CBOI0 HE3aBUCHUMOCTb.

Tpu pycckue apmun HacuutheiBaiau 320 ToIc. yenoBek. HamoneoH, umeBmnii okoio 650 ThIC. YeIoBeK (B TOM UMCIIE apMHHU I10-
OeXIICHHBIX CTpaH), MBITAJICS Pa3rPOMUTh UX 10 OTAENBHOCTH. Pycckue apmuu ¢ 60siMu otctynanu. MM ypanock yiitu u 3 aBrycra
coequHUThC y CMOJIEHCKa.

Torna pycckue Bolicka Bo3rinasmi Muxaun Miutapnonosnd KyTy30B (JF00MMBIH Y4EHHK BEJIMKOTO PYCCKOTO ITOJIKOBOJIA AJeK-
cannpa BacumseBmua CyBopoBa). KyTy3oBy B TO Bpems O0buto moutu 70 JeT, ¥ OH oOpaIajics K coiaraM Tak: «IeTH Mom». B BOi-
ckax Bepuin B KyTy3o0Ba, r00nim ero 1 1ackoBo HaseiBan «CBetnelmmii». HamosieoH ke Ha3bIBall €r0 CTapbIM XUTPBIM JIHCOM.

Kyty30B nponosmkun orcrymienue. Yem riy6ske Bxoaun Hanoneon B Poccuro, TeM MeHbIE cTaHOBMIIACh ero apmusi. IloctosH-
Hble 00U COKpaTIiIM (PPAHIY3CKYIO0 apMHIO ITOYTH BUeTBEpO. Pycckast apmMus ymeHbIInnach BaBoe. MOpaHITy3sl MO-MPEKHEMY UMEIH
YHCIIEHHOE MIPEBOCXOJICTBO, HO HE TaKOE OOJIBIIIOE, KaK B HaYaje BOWHBI, U KyTy30B pemmn naTh reHepaibHOE CPaKEHHE.

26 aBrycra 1812 roja npousolnnio 3HaMEHUTOE CpakeHne y epeBHU bopoanHo nox Mocksoii. bopoanHckast 6uTBa npojonka-
Jack ¢ yrpa 1o Beuepa. C o0enx cTopoH norudiio Gosee mosoBuHbI conaar. OpaHIy3sl HE CMOTIIM ITOTECHUTH pycckux. Ha ciemyro-
muit neHb KyTy30B npukaszan orcTynartb. DTH COOBITHS IMO3Ke ObLIM ONHMCaHbl B 3HaMeHUTOM pomane JIbBa Toscroro «Boitna n
MUD».

Pycckue Bolicka ymnu u3 Mockssl. KyTty3oB rosopun: «C norepeit Mockssl eme He norepsiHa Poccust. CoxpaHuB apMHuto, co-
xpanuMm Poccuro». YBunes, uto B MockBe HeT pycckux Boiick, Hanmoneon pemmn, uto BoifHa okoH4eHa. OH KAaji, 4TO rOpoxKaHe
MIPUHECYT €My KJIIOUYM OT ropoaa. Ho >xutenn noknHymm cTonmimy, a Koraa (paHiy3sl Bonu B MOCKBY, B HEH Hadascs Moxap, Mmpo-
JoJDKaBIIMICS Henento. Beiropeno 1Be Tpetu ropoja.

Hauwanace 3uma. IIpomoBonbcTBHE y (hpaHITy3CKOH apMuH 3aKOHUYMIIOCH. [IpocTol pycckuii Hapod Hadal akTHBHYIO OOpBOy.
KpecrbsiHe-nmapTu3anbl YHHUTOXAIN (DPaHIy30B, KOTOPbIE MBITAIMCH HAWTH cebe MpoaoBosbeTBHE. HaroneoH okasaicst B JIOBYILKE.
On oOpaTuiIcs K pyCCKUM C MPEITIORKEHHEM O MUPE, HO OHU €My OTKa3aJlu.

Torna Hanoneon Hauan orcrymienue. Jloias no BubHo, oH Opocuit ocratku cBoeit apmuu U yexan B [lapmk. OtedecTBeHHas
BoitHa 1812 roma 3aKoHYIIIACh MTOTHON TOOEION PYCCKON apMUH.

IIpenrexkcToBbie 3agaHus

1. BelyunTe HOBBIE CJIOBA U C10BOCOYCTAHMNS.
ucropuueckoe coobiTre — historical event
MOKOPATH | k020? umo? — to conquer

00BSBISITH BOMHY Kom)y? — to declare war on smb.
orcrynath | — to retreat

reHepajbHOe cpakeHue — general battle



TepaTh | k020? umo? — to lose

noxap — fire

okazarbcst B soByike — to fall into a trap
otkaszarts I (cos. 6u0) — to refuse to help smb.
roru6ars I — to be killed in the war, to be lost
toima — crowd

opocarts I koco? umo? — to leave, to abandon smb.

2. a) HaiinuTe 0{HOKOPEHHDbIE CJIOBA.

Hcropust, reHepallbHBIH, CpaXkaTbesl, UMIIEPHs], HICTOPUYECKHIA, UMIIEpaTop, CpaKeHNE, TeHepal, 00bSIBUTh, BOIHA, OOBSIBIICHNE,
BOMH, NIPUKa3aTh, OTCTYIJICHUE, BOEBATh, IIOTEPSI, IPUKa3, THOEb, OTCTYIJICHHE, OKOHYaHUE, HaYalo, To0eAnTh, HOTHOHY TS, 0bea,
HaKOHCI, HAYMHATb, 3aKaHYMBATLCA, OTKA3, IOTEPATH, OTCTYIIAaTh, TEPATH,

0) ckajkuTe, KAKHe U3 ITHX CJI0B ABJISAIOTCS CYLIEeCTBUTEIbLHBIMH, IPHIATaTeIbHBIMH, IJ1AT0JAMU.

3. HaiiguTe cpeau JaHHBIX CJIOB AaHTOHUMBI.

Oébpasey: Boiina — MUP

OTCTYIUICHUE, BPEMEHHbIH, HAYaThCs, OTCTYNATh, HAWTH, T00E/Ia, MOCTOSHHBIN, BOWHA, COTJIACUTRLCS, HACTYILJICHUE, HACTYMATh,
3aKOHYHTh, MUP, IIOTEPSITh, IIOPAKEHHUE, HAUaTh, 3AKOHUYUTHCS, OTKA3aThCsl.

4. 3ameHuTe JaHHbIE CJI0BOCOYETAHUSI CHHOHUMUYHBIMHU; COCTABbTE MPEIJIOKEHHS € MOJYy4YeHHBIMH CJI0BOCOYETAHUSIMH.
OneprkaTh MOOEIy Hall IPOTUBHUKOM, BCTATh BO TJIABE APMHU, YHTH U3 CTOJHIBI, YMEHBIIUTH APMHIO.
IlocnmerekcToBhIe 3a1aHUS

1. [TocTaBbTe JaHHBIE CYNIECTBHTEIbHBIE B TBOPUTEILHOM MAJEKe.
Oobpasey:

a) reHepaJji — remepaJioMm: nmieparop, Hamosneon, conepHux.

0) cpajkeHHe — CpaskeHHeM: OTCTYIUICHUE, HACTYIUICHHUE, TOPaKEHHE.
B) MockBa — MocKBOii: OUTBa, BOiHa, mobeaa

r) Poccusi — Poccueii: gepeBHs, apmusi, moTepsl.

1) COJIIATHI — COJIIATAMHU: BOWCKA, KITFOYH.

€) cCOOBITHS — COOBITHAMU: OOH, CPAKCHUS

2. O0pa3yiiTe 0T JAaHHBIX IJIAr0JIOB KpaTKUe cTpajJaTejbHble IPUYACTHSA.
Oobpasey: a) cCBSI3b — CBSI3aH, CBSI3aHA, CBSI3aHO, CBSI3aHbI

OIHCATh, TOTEPATH;

0) 00BABUTH — 00BSIBJIEH, 00bSIBJIEHA, 00bSIBJIEHO, 00BSIBJIEHBI
BO3TJIABHUTH, TOJATOTOBUTD;

B) PeINTH — PellleH, pellieHa, pelieHo, peleHbl

MTOKOPHUTH, COKPATUTH (T-1IT);

T') NPOI0JLKUTH — MPOI0JIKEH, IPOIO0JIKEHA, MMPOT0KEHO, TPOI0KEHBI
OKOHYHUTH, COPOCHTH (C-1I1).

3. CpaBHuTe 1aHHbIe NpeIokennsa. O0paTuTe BHUMaHHe HA yNOTPedJIeHHe KPATKOr0 CTPAJaTe1bHOI0 NPUYACTHS.
1. JIeB Toncroii (W.11.) onucan >t cob6srtus (B.1.) B pomane «Boitaa u Mup» (akmusenasa koHcmpykyus)

2. Ortu coobrtus (M.11.) ovtau onucanwt Jiveom Toncreim (T.1.) B pomane «BoitHa u Mupy» (naccusHnas Koncmpykyus).
a) 3aMeHHTe aKTUBHbIE KOHCTPYKIHUH MACCHBHBIMH.

1. B nauane XIX Bexa Hanoneon nmoxopui noutu Bcto EBpory.

2. 10 urons 1812 roma Hamoneon o0bsiBr BoitHy Poccun.

3. Pycckas apmus oeprkaia rnobeny;

0) 3aMeHHTe NacCHBHbIE KOHCTPYKIMH AKTHBHBIMU.

1. 10 mrons 1812 roga Hamoseonom Oblta 00bsiBIIEHa BoliHa Poccun.

2. OTcrymneHne ObpUTO TPOAOIDKeHO KyTy30BBIM.

3. Apmus Oputa OpomreHa HamoneoHoM.

4. Ilpouuraiite nian. Pacnipenenure NyHKTHI IUIaHA B HY’KHOM NOPsIAKe.
1. M.1. Kyty3o0B.

2. Hanoneos.

3. OTcTymieHne pyccKoi apMHuH.

4. OrcrymuieHne (hpaHIly3CKOW apMUH.

5. Iloxap B Mockse.

6. Cpaxenue y nepeBHu bopoauHo.

7. Poman JI.H. Toscroro «Bolina u Mup».

8. OOBsBIICHUE BOWHBIL.

9. ITo6ena pycckoit apmun Hax Hamoneonom.

5. Paccka:kute o Boiine Poccuu ¢ apmueii HanoJieona.

POCCHSI IPM AJTEKCAH/IPE IIT1 (KOHEIL XIX BEKA)

Hape Anexcargp III B Toaspr cBoero mpaBieHUs TaK CyMel HOJHSTH MPOMBIIUICHHOCTh, TOPTOBIIO U 3emiieaenue, uto Pocens k
Havany XIX Beka BOIIIA B YHCIIO MATH CAMBIX Pa3BUTHIX CTPAaH MUpPA. B KOPOTKHI CPOK yepe3 BCIO CTpaHy A0 THXoro okeaHa Obuia
MTOCTPOEHA JKeJle3Has! 10pora.

Anekcanap I mosrydnn HECKOIBKO MOYETHBIX MPO3BUIL.

Bo-nepBrix, ero npo3Baiu apeM MupoTBOpIeM: 3a rojbl €ro npasiieHust Poccus He Besa HU OJTHOM BOMHBI.



Bo-BTOpBIX, €ro Ha3pIBaIM CaMbIM PYCCKHM IIapeM: oH Ooiiee Bcero 3abotuiics o Poccuu, mpeanoduran Bce pycckoe, a He HHO-
CTpaHHOE.

B-TpeTbux, 0 HEM rOBOPUIIH, YTO OH KyNEUECKHH [Japh, TAK KaK OH MOJAEPKUBAI KYTILOB.

B-ueTBepThIX, OH OBUT KPECTHIHCKUM LapeM. [Ipr HeM ObUT OTMEHEH HaJIoT C KPECThSH M OTKPBIT ClIeNUalbHbIA OaHK ISt pas-
BUTHS CEIBCKOTO XO035ICTBA.

JleBaTHaaIATBIl BEK — 3TO BEK HayKH M KyJIbTYypbl. Poccus siBuiia Mupy OOJbIIOE KOJIMYECTBO TajJaHTOB M BEJIMKHUX MMEH. B
Poccun B XIX u B Hayanie XX Beka >xunu ¥ TBopuiM Besvkue [lymkun, Jlepmonros, Typrenes, JlocroeBckuii, JIes Toncroit, Uexos.
Komnosurops! I'munka u YaiikoBckuii, Mycoprckuil u Pumckuii-KopcakoB mpocnaBuiin pycckyro My3slKy. Becb Mup Bocxuiiancs
pycckuMm OaneToMm u rojocom Benukoro nesna lllansnuna. Pycckas Hayka nana mupy MeHzeneeBa, CO3JaBIIEr0 CUCTEMY XUMHUE-
CKUX JIEMEHTOB, U [1aBiioBa, pacKpBIBIIETO 3aKOHBI UEIOBEUECKOT0 MO3Ta.

IIpenrekcToBble 3a1aHus

1. Bolyuure cjioBa M CJI0BOCOYETAHUS.

MPOMBILIEHHOCTH — industry

3emutesienue — agriculture

passutre — development

no4€THbIN — honoured

saBuTth 11 (cos. 6ud) — to give

TBOpUTH Il — to create

Bocxuuiarees I — to admire

3abotuthes Il 0 Kom? o uém? — to take care of

npeanountars [ umo? — to prefer smth to, to choose

Kynen — merchant

KpPECThsIHUH — peasant

HayKa — science

MO3T — brain

2. Crpynnupyiite 0JIHOKOpPEHHbIE CJI0BA.

[TpoMBILUICHHBIH, TOPTOBIIS, 3eMIIs, HA3BaTh, MOYET, KyIell, HAY4YHbIH, KYIbTypa, TATaHTINBbBIHA, 3eMIIe/Ieliell, TIOYESTHBIN, TOPro-
BaTh, TBOPELl, MIOYUTATh, IPOMBILLICHHOCTb, SBUTh, TBOPYECTBO, HAYKa, MOKYNAaTh, KYJIbTYPHbIH, MPO3BaTh, TBOPHUTH, 3eMIICICIIHE,
KyIHTh, 00BSIBICHIE, TOPrOBELl, KYIIEYeCKHil, TPO3BHIIIE.

3. a) Ykaxure cpeau CJI10B 3aJaHUs 1 CyHIECTBUTEJbHbIC, IPpUJIAraTejibHbI€, IV1aroJbl;
6) Ha3oeume odymeeﬂeuubte cyuiecmeumesibHoble U nocmaesbme UX 6 (])opme MHOMNCECMBECHHO20 HUC/A.

Ilocnemexcmosole 3a0anus

1. 3naere 14 Bbl aBTOPOB 3TUX MpoOU3BeEAEHUI?

pomaH B ctuxax «Eprernit OHETHHY;

poman «OTIIBI U IETHY;

pomaHn «IIpecTyruienne u HaKa3aHIE»;

poman «AuHa Kapennnay,

nbeca «Tpu cecTpbi»;

pomaH «I'epoil Hallero BpeMeHn»;

6aner «JIebennHoe 03epo»;

onepa «/Ban Cycanun»

(M. I'nurka, A. Yexos, JI. Toncroii, A. [Tymkun, ®. [loctoesckuii, M. JlepmonTos, U. Typrenes, [1. UalikoBckuit).

2. BoinosiHuTE ynpaskHeHHe 1o oopa3uy:
[Iymkun Hanucan pomad B ctuxax «EBrenuit Onerun». — Poman B ctuxax «EBrennit Onernn» Hanucad [1ylikuHbIM.
(I'muuka, Yexos, Toxcroit, [locroeBckwuii, JlepmoHTOB, Typrenes, YaKoBCKHif).

3. Ckaxure, KaKue JesiTeJIM HAYKH U KYJIbTYPbI KU u TBopuiu B Poccuu B XIX u B Hayae XX Beka? Uto Bbl 0 HUX
y3Haau?

2. CTPAHHUIIbI PYCCKOM KYJbTYPbI

JTHU CJABSAHCKOM MUCHbMEHHOCTH U KYJbTYPBI

24 mas 1992 rona B Poccun BrepBsle npa3nHoBaiy J{eHb ClIaBSHCKON NUCBMEHHOCTH M KyJbTY-
pel. B aT0T neHs B MockBe Ha CiaBSHCKOM TUTOMaan ObLIT OTKPHIT maMsaTHUK Kupuuty u Medoauro.
VY nopHOXHA MaMATHHKA ObUIa YCTaHOBJIEHA Heyracumasl JlamIlaia — 3HaK BEYHOW mamsTH. Yem ke
OHU 3aCITy>KHJIH TaKylO 4eCTb?

Bpatest Kupumn n Medomuit poamirce B MakemoHckoM ropoxae Comyne (cefiwac CaloOHHKH).
Kupunn (ero emie HaspiBaioT KoHcTaHTHHOM) M3y4an OorocioBue W npenogasan ¢uiocodpuo. Ero
TaK ¥ MPO3BAIH — PIIOCOP.

o X Bexa Ha Pycu e 6pu10 muceMeHHOCTH. [lociae mpuHATHS XPUCTHAHCTBA CIIaBSHE CTalH HC-
T10JIb30BaTh JIATHHCKHUE U IPEeUYecKre OYKBBI, HO 3TH OYKBBI HE MOTJIM IT€peiaTh BCE 0COOEHHOCTH PYCCKOM peun. UToObI ciiaBsiHEe MOT-
nu untathk bubnuio, EBanrenue, Kupmnt u Medoamii coctaBunm cnaBsHCKyo a30yKky. B Heit 6put0 38 OykB. YacTs U3 HUX ObLIA B3SI-
Ta U3 TPEeYecKoro angaBuTa, a YacTh — CHELUAILHO ITPUAYMaHa JUIsl 3BYKOB CIIaBSHCKOM pedH.

Tax cnaBSHCKHE HApOJIbI MOIYYIIN CBOIO TIHCEMEHHOCTh, KOTOPasi Ha3bIBAETCs «KUPWILTUIICH» — B TaMATh O €€ Co3JaTede.

CJi0Ba ¥ CJIOBOCOYETAHHS:



nogHoxue — foot

HeyracuMas jaMmasa — inextinguishable, unquenchable icon lamp
NPUHSTH XpUcTHAHCTBO — to take Christianity

MUCBMEHHOCTD J/C.p. — Writing

Bomnpocs! k Tekery:
1. Kakoii npa3nauk Brepseie otMedann B Poccuu B 1992 rony?

2. Kaxo#t namsTHUK ObUT ycTaHoBJIeH B MockBe Ha CllaBsSHCKOM Iutonaam?

3. Kaxo#t BKIIaJ1 B pa3BUTHE PYCCKOit KynbTypbl BHecn Kupuut u Medonuii?

4. IToueMy pycckuii aaBUT HA3BIBACTCS «KUPUILITUIAY)?

COBOP BACHJIUSA BJIA’KEHHOT'O

I'nmaBHOe ykpamenue Kpachoii riomaau — cobop [Tokposa Ha PBy, 6osiee u3BecTHbI kak cobop Bacumust biaxkenHoro.
DT0 )XeMUy)KHHA PYCCKOH apxXuTeKTypsl X VI Beka. B Te BpeMeHa OBIIO MPHHATO B MAMSTH O BBIAAIOIINXCS COOBITHUSIX CTPOUTH
xpambl. UBan ['po3ublit B 1552 roay nooun 3omotyo Opay noa Kazanpio. 310 ObIIO BaKHOE HCTOPUYECKOE COOBITHE, U LIaph MpUKa-

3an B camoM cepane Mocksebl, y Kpemits, moctpouts cobop.
Hctopus coxpaHuia MHOXXECTBO JIETEHJ O " i
Co0op B3suIHCh CTPOUTH ABOE 3014uX — [locT-
On cran ykpaurenneM Mocksbl. Llaps Obu1 mopa-
OH 3014HX: «MoxeTe 1 BbI caciaTbh XpaMm JIydlie
ITpukaxu!» U torna MBan ['po3HbIii nmpukaszan oc-
LIETO, YEM 3TOT.
I[locthuk n bapmMa He uMeHa, a mpo3BULIA.
J€B, MMEHHHBI KOTOPOr0 MPHUXOIATCA HA BpeMs
HEM HUYErO HE U3BECTHO.

CJ10Ba ¥ CJI0BOCOYETAHUS:

3omumii — architect

xpaMm — temple

nmobexaath [ — to conquer

KEMUY)KHHA — gem

apxurekTypa — architecture

cobop — cathedral

ykpamenue — adornment, decoration, ornament
Benukoienue — magnificence

rocynapb M.p. — sovereign, monarch
noBeneth I (coB. Bux) — to order
ociueruts 11 (cos. Bux) — to blind
BEIIatonieecs: coorITHe — outstanding event
ctpouts Il — to build

ObuT0 pUHATO — Was accepted

3onotast Opaa — the Golden Horde

KEHHOI'0

Bomnpocs! k Tekery:

1. Kaxoii cobop nHaxoaurcst Ha KpacHo# miomaan?
2. B mamsITh 0 KakOM COOBITHH OBLT IIOCTPOSH CO00pP?
3. Uro pacckaszpiBaeT 00 3TOM JiereHaa?

AHJIPEM PYBJIEB

C60p acnmm baa-

[TokxpoBckoM cobope. Bot oHa U3 HUX.

Huk U bapma. K 1561 roxy coGop ObLI HMOCTPOEH.
JKEH KpacoTol M BenmkojenueMm xpama. M cinpocuin
storo?» M oHu orBetwnn: «MoxeM, rocynapb.
JIETIATH WX, YTOOBI HE OBUIO Ha 3eMiIe Xpama Jyd-

IlepBbIif U3 HUX — NCKOBCKUKA Mactep MBaH SIKOB-
mocta. bapMa — «Tpynomo0uBas myenay, OoibpIIe o

(oxo0110 1360 — 1427, MockBa; norpedén B Ciaco-AHAPOHHHMKOBOM MOHACThIpe B MocKBe)

Pycckast xuBONMCh HaUMHANACH C UKOH. «MKOHa» — 3HAUYUT «00pa3», HO ATO He OOBIYHBINA 00pa3, ITO BUAMMOE H300paKEHUE
HEBUIUMOTO MUpa. M caMu XyT0)KHHKH — HKOHOIIHCIBI — OCOOBIC JIFO1H. BOJIBIIMHCTBO U3 HUX OBUIM MOHAXaMU (T.€. MTOCBSITHIIH BCIO

CBOIO XH3Hb ClTy>keHuto bory).

[To oObIuato MKOHOMMUCEL TOJDKEH ObUT OYUCTUTH TEJIO M MBICIH — TOJBKO TOT/Ia OH UMEJ MPaBO MPHUCTYNATh K M300paKeHHIO
JIUKOB CBATHIX. Kak mpaBuiio, MKOHOMHUCEL HE OCTABIISI HA UKOHE CBOETO UMEHHM, IOATOMY MBI 3HAEM OU€Hb Mo UX UMEH.
OxuH U3 caMbIX M3BECTHBIX — AHJpeit Py0néB, TBopuBmmii B konne XIV — nayane XV BekoB. Ero snamenuras «Tpouna» xpa-

Hutcs B ['ocygapcrBenHol TpeTssikoBckoil ranepee B Mockse.

AHnpeit PyOnéB crapaics mepenaTh JIFOSM OLIYIICHHE CIIOKOMCTBHS U BHYTPEHHEH TapMOHHM, Yero BCET/a TaK HE XBaTajo Ha

3EMIIC.

B 1988 rony, xorna B Poccun mpa3mHOBanock THICSYENeTHE KpemeHus Pycu, pycckas mpaBociaBHas IEpKOBb IPHIHCTAIA AH-
apest PyOnéBa K IMKy CBATBIX. DTO NEPBBII XyA0KHHUK, KOTOPOrO KAHOHU3UPOBAJIa PyCCKasl IEPKOBb.

Ci0Ba U CJIOBOCOYETAHUS:
KpeuieHue — baptism

TBOpUTH Il umo? — to create
xpanutbes 11 — to keep

OIIYIIIEHHE — Sense

CIIOKOMCTBHE — quietness, calmness
Tpouna — The Trinity

nojouka — little shelf

MKOHOITKCEIl — icon painter



o0pa3 — image

oepexno — carefully, gently
KaHOHHM3HPOBATh K-JI. — to canonize smb.
rapMoHus — harmony

crapaTbes [ —to try

JKHBOIIHMCH Jic.p. — painting

n3o0pakeHne — image, picture

MoHax — monk

o0bIvaii — custom

MBICTIb oic.p. — idea

rBO37b M.p. — nail

«KpacHBIH yroi» — icon corner
[TpaBocnasHas nepkoBb — Orthodox church
npuanciutsk 11 xo20? k MUKy cBsThIX — to rank, to reckon

Bompocs! k TekcTy:

1. C gero HauMHATIACH PYCCKasl )KUBOIIUCH?

2. Kak XyI0XKHUKHA-UKOHOIHCIH TOTOBMIIACH K CO3JJAHHIO UKOH?
3. Uro Bbl 3Haete 00 Aunpee PyOnése?

4. Kakoe camoe U3BECTHOE €ro Mpou3BeieHne?

5. T'ne ono xpanutcs?

XYAOXKHUKHU-NTEPEABN/KHUKHA

Jo 70-x romoB XIX Bexka B Poccum
AxazemMus XyHOXKeCTB. XYHOKHUKH IHCAIH
KpacuBble, HO JaJ€Kue OT COBPEMEHHOM
XYIOXHHUKH, KOTOPBIE CTPEMIIUCh HU300pa-
ITepos, A.H. Caspacos, .H. Kpamckoii. Orn
OpraHru30BaIN cBOE ToBapuiecTBo
Ouu HazpiBanu ceds  MEPEIBIKHUKAMH.
W3BeJIeHHEe, YaCTh CYyMMbI BHOCHJ Ha OOIIUe
BBICTaBKH, KOTOpBIE NIEPEJIBUTAIIICH U3 TOPOAa
MNEPCABUIKHUKOB CTaJIM AOCTYIIHBI HE TOJIBKO

HepBaﬂ BbICTAaBKa MEPECABUIKHUKOB
KapTUHBI, KOTOpBIE cel4yac 3HAKOMBI Jaxe
npunerenn» A.H. CaBpacoBa, «OXOTHHKH Ha
Kpamckoro u apyrue. [lepeasrmxaukamu Obln
B.M. Bacnenos, B.A. Cepos, 1. JlepuraHn.

ToBapumiecTBO TIePEIBIKHUKOB
ObUTO0  yCTpOeHO 48 BBICTAaBOK B Pa3HBIX

CioBa 1 CJIOBOCOYETAHUS:
BbIcTaBka — exhibition

croxer — plot

bubnus — Bible

mud — myths

crpemutbes 11— to try
n3obpaxarts 1 koco? umo? — to depict
exeronHo — annually
ycrpauBartb | umo? — to organize
nepeaBuraThes [ — to move
JIOCTYTIHBIN — available

rpad — rook

OXOTHHUKH — hunters

npuBai — halt

Wmnepatopckas Akagemust XyaoxkectB — Imperial Academy of Arts

BBIWTH U3 MOM4MHEHUs — to get out of a subordination
TOBApHINECTBO — Association

Bomnpocsl k TekeTy:
1. Kto 3anumaics BeictraBkamu B Poccun B XIX Beke?

2. Yto n30o0paxkanu Ha CBOMX KapTHHAX XYI0KHUKH-TIEPEIBIKHUKN?

3. Ha xakue cpecTBa OHU YyCTPauBaJIU BbICTABKU?
4. IMeHa KaKMX XyJI0)KHUKOB-NEPEABIKHUKOB BbI 3aIIOMHUIN?
5. Kakue npousBeeHus pyCCKUX XyI0KHUKOB BbI 3HaeTe?

A.K. Caspacos «I'pa-
YU NPHIIETETI

BBICTABKaMHU KapTHH 3aHuUMajack MMmeparopckas
KapTUHBI Ha cloxeTsl bubmim u npeBHUX Mudos —
xku3Hu. K stomy Bpemenu B Poccum yxe Obum
J)KaTh peanbHylo >ku3Hb: [.I'. Mscoenos, B.I.
BRI M3  TNOAYMHEHHS  AKageMuun |
NMepPeABMKHBIX  XYJ0/KECTBEHHBIX  BBICTABOK.
Kaxxnplii ujeH TOBapHIIECTBa, MPOJAB CBOE MPO-
pacxoabl. Ha 3Ti IeHbIM €XKETOAHO yCTPauBaINCh
B TopoJ. Tax paboTsl XYJ0KHUKOB-
MOCKBHUYaM.

cocrosuiack B 1871 roay. Ha Heit ObLin moka3aHbl
OueHb JaN€KUM OT HCcKyccTBa MofsaMm: «['paun
npusane» B.I'. IlepoBa, «Maiickas nHOoub» W.H.
takke WU.E. Penun, B.. Cypukos, B.JI. IloneHos,

nmpocymectBoBaio 10 1925 roma. 3a 310 Bpems
ropoaax Poccun.



AJIEKCAH/JIP CEPTEEBUY ITYIIKUH
(6 urons 1799 roxa, Mocksa — 10 ¢eBpans 1837 roaa, Ilerepoypr)

«ComnHue pycckoil moa3um» — Tak Ha3biBaroT [lymknHa. O HEM HamMCaHbl COTHU KHUT, HO CEKPET ero
YHHUKAIIBHOCTH JIO CHX TIOP HE PaCKPBIT.

[TymkuH poxuiicst B CTApUHHOM IBOpstHCKOW ceMbe. OH O0bu1 moTomMkoM Mbparuma I'anaubana, xpym-
HOTO IOJIKOBO/IIIA U reHepasia. Kak ObIIO MPHHATO B TO BpeMsi, MaJICHBKOTO AJIEKCaH/Apa YU TyBEpHE-
peI-dpaniry3sl. OH MOTy4YHII Xopoliee goMmairHee odpazoBarne. Ho ¢ ocoOoit terutoroit [lymkuH Bermomu-
HAJ CBOIO HsHIO ApuHY PoamoHOBHY, KOTOpas ¢ caMoro ero poxueHus Obuta npu HEM. OHa 3HaiNa MHOXKe-
CTBO IIOTOBOPOK, MocioBHL. OHA OTKPBIIA €My TAWHCTBEHHBIH MHP PYCCKOM CKa3Ku M ObLIa JUIS HEro Ha-
CTOSIILIUM APYTOM.

Pannee nercrBo I[lymikuHa mpouuio B 3aXapoBO — MOJMOCKOBHOM IToMecThe 0alyiuku Mapbu Asek-
ceeBHbl ['anHNOan. B 3axapoBo cemeiicTBo [lymKkuHBIX nepeOupanock paHHEW BECHOH 10 pacHyTHLbI U
BO3BpalIaoch B MOCKBY MO3HEH OCEHBIO.

B 1811 roay IlymkuH nocTynui B camoe IpecTHKHOe ydyeOHOe 3aBesieHrne Toro Bpemenn — L{apcko-
cenbckuil Jluneit npu asope Anekcannpa I. IlymkuH paHo Havan nucaTh CTUXU. Yike B Jluliee oH Hamucana CTO CTUXOTBOPEHUHN U
3aMedaTeNbHy0 M03MYy-cKa3Ky «Pycnan u Jlronmunay.

8 suBaps 1815 roxa Ha sx3ameHe B Jluee B IPUCYTCTBUU 3HAMEHUTOro pycckoro noata I'.P. Jlep:xaBuna Anekcannp Ilymkun
gmutai cBoé ctuxoTBopeHne «Bocmomuuanus B Lapckom Ceney». YcnbimaB CTHXH IOHOTO T03Ta, [lepxaBuH Obi1 moTpsicéH. OH cKka-
3aJ1, 4TO YIEHUK ITPEB3OIIEN CBOECTO YUUTEIS.

ITo oxonuanun Jlunes [Tymxun >k B [letepOypre, padortan B Komnernn nHOCTpaHHBIX 1ei. JKu3Hb 03Ta ObLIa MOJTHA COOBI-
tuil. Heckonbko pa3 mo pacnopspkeHuro naps Ilymkus 3a ¢cB00010MI00MBRIE CTHXH HAXOAWICS B CChUIKE. M TaM OH mpojoipKa mu-
caTh YyJHbIE CTUXU U O3MBI, POMaHbI, IOBECTH U IPAMBI.

Camble wu3BecTHblE CcTHXOTBOpeHHs IlymikuHa:
Mopio», «Ecinu xu3Hbp TeOs oOMaHeT», «19 OKTIAOps»,
«Anuapy, «3umHee yTpo», «5 Bac mobun», «KaBkaszy,
«Menuplii BcaaHMK», pomMaH B crtuxax «EBrenuit
«Ckazka o pwiOake M pbIOKe», «CKkazka O 30JI0TOM

B 1828 rongy nHa Gamy IlymkuH BCTpEeTHI IOHYIO
kpacasuny. 18 despans 1831 rona B Mockse B 1IepKBH
Haranseit HukonaeBuuii I'onuapoBoil. ¥ Anekcanuapa
YyeTBepo AeTel: nBe nouepu — Mama u Harawma u nBa

Moru6 Ilymxun B 1837 rogy Ha mysmm. [lysnp
Mormnonoii  ¢pannysckuit  opunep Kopx J[lanrec
ckoHuascs. Bee sty auu y kBaptupsl [lymikuHa crosnu

A.C. Ilymikun

«JlepeBus», «lloracio nmHeBHOE cBeTwiO», «K
«3umHHI Beuepy, «bypsa», «IIpopox», «Ter 1 Bey,
«Qnerus» U apyrue no3msel: «Pycnan u Jlrogmunay,
Onerun», cka3ku: «Ckaszka o mape Canrane...»,
METYLIKe» U 1.

Haransto ['oHyapoBy — mepByI0 MOCKOBCKYIO
y Huxurckux Bopor IlymkuH BeHuancs ¢
CepreeBmua u Hatampnm HwukoxaeBHBI poIHIIOCH
cerHa — Cama u ['pumra.

cocrostach BeuepoM 27 siHBaps Ha UEpHOI peuke.
cMepTensHO paHwi 1odTa, u 10 despans Iymxun
TOJIITBI JIFOJIEH, KOTOphIe ené HalesIuch Ha Oiaro-

- H.H. I'onyaposa -
npusATHeIA Mcxoxa. I[lymkuH ObUT TOXOpOHEH B cele MuxaitnoBckoM B CBATOTOPCKOM MOHACTBIPE.

CJi0Ba M CJIOBOCOYECTAHUSA:

YHHUKQJILHOCTb JiC.p. — unique

TauHCTBEHHBIN — mysterious

IIOMECThLE — estate

TIIETHO (HAIIPacHo) — in vain

JIBOPSTHCKHI — noble

notoMok — offspring

moskoBozer — military leader

gyaHbiil — wonderful, splendid

torTan — fountain

IyBEepHED — tutor

HSIHS — nurse

MPECTHKHBIN — prestigious

nuueit — lyceum

nBoperr — palace

Hapckocensckuit Jlumeit — Lyceum at Tsarskoe Selo
npeB3oiTH I (cos. 6ud) Koeo? — to surpass smb.
Kosuternst unoctpannsix aen — the Foreign office
pomas — novel

IIOBECTB ofc.p. — story

npama — drama, tragedy

CMepTeNIbHO paHuTh — to wound fatal

MJICHHHUK — prisoner

noru6HyTh I (cos. 6ud) — to perish

ckonuathes I (cos. 6ud) —to die

Tonma — crowd

Itya3nb orc.p. — duel

noxopoHuts 11 (cos. 6ud) — to be buried
MOHACTBIPb M.p. — cloister

Bomnpocsl k TekcTy:
1. I'ne u xorga poguincst A.C. ITymkun?



2. Kto otkpeut A.C. Ilymkuay MHp pyCCKOH HApOAHOH peyn?

3. Kakoe o6pazoBanue nomyunn A.C. [Tymkun?

4. Yro ckazan 06 A.C. Ilymkune I'.P. [lepxaBun?

5.3a uyto A.C. IlylmkuH HaxoqWics B cChlike?

6. Kax moru6 noat A.C. ITymkun?

7. Kakue npoussenenust A.C. Ilymkuna Bbl 3HaeTe?

8. IlpounTaiite cruxorBopenus A.C. [lymkuna. BeryanTe moHpaBUBIIEeCs HAU3YCTb.

K***

«I recollect that wondrous meeting,

That instant I encountered you, S IOMHIO Yy/IHOE MIHOBEHBE:
When like an apparition fleeting, Tlepe/o MHO# ABHIACH THI
Like beauty's spirit, past you flew.» KaK MUMOICTHO® BI/I,Z[eHBe,

b

nepesoo Yonmepa Apnoma . .
(nep pa 2p ) Kaxk reHuii 4ucToi KpacoThl.

B ToMieHBsAX rpycTH 6€3HaIEKHOH,
B TpeBorax 11yMHOH CyeThl,
3ByuaJl MHE JIOJIIO TOJIOC HEXKHBIH,
W cHunmuchs Munble 4epThl.

IIInu roasl. Bypb NOPBIB MATEKHBII
. Paccesn npexxHne MEYTEL,

R R T W 51 3a0bL1 TBOMU ro0C HEXKHBIH,
AL Kepn TBou HeOECHBIE YEPTHI.

B rimymm, Bo Mpake 3aTOuCHbS

TsHYTUCh THXO THH MOH,
be3 6oxxecTBa, 6€3 BAOXHOBEHDS,
be3 cnes, 6e3 xu3Hu, O3 JIF00BH.

Jymie HacTano nmpoOyskieHbe,
U BOT omsiTh SBUIIACH THI,

Kak MuMoJsieTHO€E BHUIEHbE,
Kak renuii 4uncToi kpacoTsl.

U cepaue ObeTcs B yroeHsbe,

U ny1st HETo BOCKPECITH BHOBb
U 60ecTBO, U BIOXHOBEHBE,
W Ku3Hb, U CIE3bI, U JTI000Bb.

1825

CJji0Ba 1 CJIOBOCOYETAHUS:

qyaHOe MrHOBeHbe — splendid moment
MHUMOJICTHOE BUICHBE — hasty apparition
TeHUi — genius

TpeBora — to be in a state of anxiety
IIyMHasl cyera — noisy bustle

3By4arth Il — to sound

cuutbes Il komy? — to have a dream
MUIIBIE YepTHI — sweat features
pacceusarthb | umo? — to cleare up
TAHYThCA | — to go on slowly
6oxectBo — God

BJIOXHOBEHBEC — inspiration

CHE3Bl MH.Y. — tears

OCEHb
(oTpBIBKH)
Jlau mo3aHElH oceHn OpaHAT OOBIKHOBEHHO,

Ho mue ona muna, yutaTesb JOPOTO,
Kpacoro Tuxoto, Oaucrarorieii CMUPSHHO.



Tak HemoOUMOe TUTS B CEMbE POTHOM
K cebe menst Bieder. CkazaTh BaM OTKPOBEHHO,

3 ronoBbIX BpeMeH s pajl JIUIIb €l OAHOH,

B Heit MHOTO 10OpOTO; TFOOOBHUK HE TIICCIABHBIH,
51 HeYTO B HEH HALIET MCYTOI0 CBOCHPABHOM.

HN.N. JleBuTaH. «30/10Tas1 0CEHb»

*kk

VHbL1as nopa! oueit ouapoBanbe!
IIpusiTHa MHe TBOS IpoOLIAIBHAS Kpaca —
JIro0ut0 51 TBIIHOE TIPUPO/IBI YBSIIAHbE,

B Garpen u B 30510TO 0JIeTHIE Jieca,

B ux censx BeTpa IIyM U CBEXKEE IbIXaHbE,
W Mrioii BOTHHCTOXO MOKPHITH Hebeca,

W penkuiil conHua ayd, ¥ NepBble MOPO3bl,
W otnaneHHble ce10i 3UMBI yTPO3bI.

kksk

U ¢ xaXxn0it OCEHbIO 5 PACI[BETAI0 BHOBB;
310pOBBIO MOEMY TI0JIE3€H PYCCKOH XOJI0/;

K mpuBbIUKaM OBITHS BHOBb YYBCTBYIO JIFOOOBB:
Upenoii ciaeraer CoH, Ypeoid HAXOAUT OO,
Jlerko u paoCTHO UTPAET B CEP/ALIE KPOBB,
JKenmanus KUIST — S CHOBA CYACTIIMB, MOJIOL,. ..

1833

CroBa 1 CJIOBOCOYECTAHHUS:
Opanuts Il ko20? umo? — to scold
00ObIKHOBEHHO — usually

MUJIBIH — nice

omucratp [ uem? — to sparkle with
CcMHUpEHHO — humble

Bie4b | kyoa? k komy? k uemy? — to have a strong attraction for smth
oTKpoBeHHO — frankly

TILECTAaBHBIIA — vain

CBOCHpAaBHEII — crotcheto

yHbUIBIH — melancholy

ouapoBaHbe — charm

mpomanbHbI — farewell

nbIIHBI — splendid

yBsinanbe — fading, wilt

Oarperr (0arpoBblii OTTEHOK 1IBETa) — crimson
CEHb J#C.p. — Canopy

mria — haze, darkness

BOJIHMCTBII — waved

ceJion — grey

yrposa — threat

IOPA, MOM JIPYT, IIOPA...

ITopa, moit npyr, mopa! Ilokos cepare mpocut —
JleTsiT 3a IHAMU JHU, U KaXKAbIA 4ac YHOCUT
YacTuuky ObITHSI, @ MBI C TOOO#T BABOEM
IIpennonaraem xuthb... U rasap — Kak pa3 — yMpEM.
Ha cBere cuacThs HET, HO €CTh ITOKOM M BOJIS. :
JlaBHO 3aBUAHAs MEUYTAETCS MHE 0JI — HewusBecTHblii Xy-
JaBHo, ycTablii pad, 3aayman s mober noxuuk XIX B.
Hoptper C.U. Bopa-
ThIHCKOIH (1797 —
1862)




B o6urens 1apHyI0 TPY/IOB U YUCTBIX HET.
1834

Ci0Ba U CJIOBOCOYETAHUS:
ObITHE — existence
npeamnosarats I — suppose
nois — fate

pab — slave

mo0er — escape

obuTtens Jc.p. — shelter
Hera — pleasure

MUXANWJ IOPBEBUY JIEPMOHTOB

(15 oxTa0ps 1814 roga, Mocksa — 27 urons 1841 roaa, Ilaruropck)

CruxorBopenue «CMepTh MO3Ta», IOCBAIIEHHOE
Muxanna FOpeeBuua JlepmonrtoBa. Oto Obuio B 1837
JlepMOHTOB caM NOTHO Ha IIy3IM, YCIEB OIyOJIMKOBAaTh
cTuxoTBOpeHNid. OCHOBHAS K€ YaCTh €r0 IPOHU3BEICHIHA

Korma Mume JlepmoHTOBY HE OBIIO emié M Tpex
MaJI0 y4acTBOBaJ B BOCIHTaHWUM ChIHA. MallbuuK
AnekceeBHbI ApCEHBEBOI.

JIepMOHTOB MOJIY4YMJI OYEHb XOPOLIEE BOCIIUTAHUE, MPEKpacHO 3HANl AHTIMHCKAH ©  (DpaHITy3CKUHA
SI3BIKH, WTpal Ha CKpPHIIKE, Ha (hopTenuano, Ha Queiire, M.IO. JlepwonTos oy coupmsin MY3BIKY Ha COOCTBEHHBIE CTHXH,
MHOTO YUTal, a Ha JAocyre (exXToBaJl U CKakall Ha jomaai. OH 3HaJI HaU3yCTh MHOXECTBO CTHXOB PYCCKHUX M MHOCTPAHHBIX TIO3TOB.
Ocob6enno oH mrobwnn [lymkuna u baiipona.

Jo 13 ner JlepmoHTOB X1 B MMeHnH 0aOyniky TapXaHbl, pacoIoKeHHOM Herojaieky ot [IeH3sl, a notom 6adymika rmpusesna
BHyKa B MOCKBY, Ille OH IPOJOJDKHI 00pa3oBaHHE Ha CIOBECHOM OTJeNieHMH MocKoBckoro yHusepcutera. Onanako JlepMoHTOBY
MIPUILIOCH YITH 0TTyAa. OH HaJep3ull HaualubCTBY U HE 3aXOTell U3BHHATHCA. B KOHIIE KOHIIOB 0a0yIllka yCTpOMIIa €ro B FOHKEPCKOE
yummine. Takum 06pa3oM, OH POAOIDKII TPAJUIIHIO CBOETO POJIa.

Csou ctuxu JIepMOHTOB CHauaia myOnukoBas 6e3 moamnucu. Briepeeie ero uMst MOSBUIOCH IO Ipamoii «Mackapaay» B 1835 ro-
Iy, HO IIeH3ypa He pas3pelnia ee npeactasienue. Koraa nossunock ctuxoTBopeHne «CMepThb M03Tay, 0 JIepMOHTOBE 3aroBOPHIIH U
cpa3y ke IpU3HAIH B HeM OO0JIbIIOi TaiaHT. JIepMOHTOB He cunTtan cMepTh [lymmkuHa cirydaifHoi 11 0OBHHIII B Hell BeICIee 00mIecT-
B0. Bitactu pemmnu Beicnats JlepmontoBa B CHOHpE.

bnaropaps xmnonoram 6a0ymiku JIepMOHTOBY yanoch n30exaTh CCHUIKH, HO ero ornpaBwin Ha KaBkas, rae muia BoliHa ¢ rop-
naMy. TaM OH IpoBeN LENbIM ToA U NPHUBE3 OTTYAa MHOXKECTBO CTHUXOTBOPEHHM, puCyHKOB. Ero mosmsel: «Mupipu» u «JleMoH» —
BIIEPBBIC IIO3HAKOMMIIM PYCCKUX YUTATENIEH C BOCTOYHOM SK30THKOH.

Korpa Beimen B cBet ero poman «I'epoil Halero BpeMeHn», ero NpUroBOpHIIN K HOBOW cchuike Ha KaBka3. B nopore Jlepmon-
TOB HaIlMcall OJHO M3 CaMbIX CBOMX 3aMeyaTesIbHbIX CTUXOTBOPEHUH — «PoauHa», KOTopoe HaunHaeTcs TaKUMH ciioBaMHu: «JIro0uto
OTYH3HY 51, HO CTPaHHOIO JIFOOOBBIO! ...».

JlepmonToB npoObuT Ha KaBkaze Gonee roga. B 605X OH MPOSIBIISUT MY’>KECTBO, CAPYKWICS CO MHOTHMH oduIiepamMu, HO 4yBCT-
BOBaJI ce0sl 04eHb ONMHOKUM: «V CKy4HO, M TPYCTHO, 1 HEKOMY PYKY ITOJaTh B MUHYTY IyIIEBHON HEB3TOMBL. .. ».

B 1841 roxy JlepmonToB HeHamonro npuexain B [letepOypr, HO BCkope BHOBb OTHPABWIICA Ha IOT, HE 3HAS, UTO 3TO €TO IOCIe-
HSISL TTOE3]TKA.

27 urons 1841 rona JlepMOHTOB ObLT yOUT Ha JIy3JH ¢ MOPY4YMKOM MapThiHOBBIM 653 ropsl Maiyk B [Isturopcke. CoBpeMeH-
HUKJ TIOHUMAJTH, 9TO 3Ta Ty b ObUIa TOHKO MOACTPOEHHBIM yomiicTBoM. [1o mpockbe 6abymku Temo mo3Tta Obuto JocTaBieHo B Tap-
XaHBI ¥ 3aXOPOHEHO B CKJIETIE MECTHOM LIEPKBH, PSIIOM C MOTHIION €ro MaTepH.

CioBa 1 CJIOBOCOYETAHUS:

omry6mkoBatk | umo? (cos. 6ud) — to publish

MIOTIEUeHUE — care

texrtoBath I — to fence

I0HKepcKoe yunnuine — military school

Mackapaj — masquerade

XJIONOTEHI — trouble

n3oexats I (cos. 6ud) ueco? — avoid

roper — mountaineer

oT4yM3Ha — native country, Motherland

nopy4uk — lieutenant

COBPEMEHHHK — contemporary

MOJICTPOCHHBI — arranged

ckien — burial

neHsypa — censorship

CKpuIKa — violin

(haeiita — flute

rubemu A.C. IlymkuHa, cienano W3BECTHBIM UM
rogy. A B 1841 rony, Bcero uepes 4eTeIpe roja,
poman «['epoil Hamero BpeMeHH» W COOPHHUK
YBHUJIETA CBET yKE TIOCIIEe CMEPTH aBTOpA.

JIeT, ero MaTh yMepiia, a oTell — OH ObLT BOGHHBIM —
ocraicst Ha mnomneyeHnd OaOymku, EnmzaBerst

Bonpocsl k TekcTy:
1. Korga M.1O. JIepMOHTOB CTaJl H3BECTHBIM MTOATOM B Poccrm?



2. Kak ckimagpIBaiace €ro Ku3Hb?

3. Kaxue npounssesnenus 6bumu cozgansl M.IO. JlepMoHTOBBIM?

4. Kak noru6 moat?

5. Kakue npoussenenus M.IO. JlepmonToBa Bam 3Hakomb1?

6. IIpounTaiite ctuxotBopenus M.IO. JlepmonToBa. Belyunte moHpaBUBIIEeCsS HAU3YCTh.

IHAPYC

Beneer napyc oguHoKuit

B tymane mops royoom!

Uro HIIeT OH B CTPaHEe AAJIEKOM?
UTo KHHYJI OH B KParo POIHOM?

HrparoT BOJHBI — BETEP CBUILET,
U maurta rHeTcs U CKPUIIHT...
VBEI, — OH CYacTUs HE HUIIET

U ne ot cuacTus 6exuT!

e

Ilox HuM cTpys cBeTiei na3ypu,
Han Hum nyd cosHua 30J10TOM. ..
A OH, MATEXHBIH, IPOCHUT OypH,
Kak Oynro B Oypsix ecTb HOKOIA!

1832 H.K. AiiBazoBckuii. «IlapycHux»
CJ10Ba ¥ CJI0BOCOYETAHUS:
napyc — sail

KkuHyTb | (cos. 6u0d) —to leave
cBucteth I — to whistle
Mayra — mast

rHyTbCs [ — to bend
ckpurets I — to creak
CTpys — stream

Ja3yphb KHc.p. — azure
ny4 — shaft of the sun
MsiTexHbIN — rebellious
Oypst — storm

Kak 0ynro — as though

HA CEBEPE JUKOM

Ha ceBepe 1MKOM CTOUT OJJTUHOKO

Ha rosnoii Bepuune cocHa

W npemitet, kagasich, 1 CHETOM CHIITyYUM
Opera, KaK puU30ii, OHA.

U cHutcs €l BCE, 4yTO B MyCThIHE NANEKOM,
B tom kpae, rae conHua BOCX0n,

OpHa U rpyCcTHA Ha yTéce TOpIOYeM
IIpexpacHast manbma pacTer.

1841

CJ10Ba ¥ CJI0BOCOYETAHUS:
kA — wild

roJblii — bare

cocHa — pine (tree)

npemath [ — to doze

kauaThcs [ — to sway, to stagger
pusa — chasuble

cHuthbes I — to have a dream
mycThiHs — desert

BOCXOJ — sunrise

roprounii yréc — scalding rock

A HE YHU)XXYCb IPE] TOBOIO

51 He YHMXKYCB TIpe]T TOO0I0;
Hu TBOI1 puBeT, HU TBOH YKOD
He BnacTHbI Hax Moeit y1Ioro.
3Hail: Mbl 4yKH€ C ITHX TOP.
TsI 103a0bLIa: 51 CBOOOIBI

s 3a0Iry>KIeHbS HE OTIAM;



U Tak noxepTBOBaJ 51 TOABI
TBoeit ynbIOKe U ri1a3am,

W TaK s CIMILKOM JI0JITr0 BUIAEH

B Te0e Hamex a5l FOHBIX JHEH

W uenbiit MUp BO3HEHABUIEIL,
YT0o0KI TEOS JIIOOUTH CHIILHEM.
Kaxk 3HaTh, OBITH MOKET, TE MTHOBEHBS,
Yo npoTeKnu y HOT TBOUX,

Sl oTHEIMaN y BIOXHOBEHBsI!

A deM TBI 3aMeHMIIa BX?

BBITE MOXKET, MBICIIHIO HEOECHOM
U cunoit nyxa yoexaéH,

S man 6v1 MEpPY Hap Uy IeCHBIH,

A MHe 3a To 6eccMepThe OH?
3adeM Tak HEXHO oberana

TrsI 3aMEHHUTH €TI0 BEHEI,

3aueM ThI He OblIa CHavaa,
Kaxkoro crana HakoHer!

S ropn! — npocru! m06u pyroro,
Meuraii 11000Bs HAUTH B JPYTOM;
Yero 6 TO HH OBLIO 36MHOT'O

51 He cozenaroch padboM.

K gyxwum ropam mox HeOoM rora
S ynamrocst, MOXKeT OBITH;

Ho cnumikom 3HaEM MBI IpyT ApyTa,
YroObl Ipyr Apyra no3adbiTh.
OTHBIHE CTaHY HACTAXAAThCS

U B cTpacTu cTaHy KISICTBCS BCEM;
OTHBIHE O[Ty 51 CMESThCH,

A TuUTaKaTh HE X049y HU C KeM;
Hauny oOMaHbIBaTh 06€3005KHO,
Y106 HE TF00UTH, KaK s JIFOOHIT —
Wb XEHIMH yBaXKaTh BO3MOXKHO,
Korma mue anren namenmn?

51 OBLI TOTOB HA CMEPTh U MYKY

U nemnsiit Mup Ha OUTBY 3BaTh,
YT0oOBI TBOIO MIIALTYIO PYKY —
Besymen! — mumawnit pas moxars!
He 3HaB KOBapHYO H3MEHY,

Tebe 51 mymry oTnaBai;

Taxoii gy Thl 3HaJA JIb ICHY?
Tl 3Hana — g TeOs He 3Ha!

1832

CroBa u CJIOBOCOYETAHUS:
yuusuthes 11 (cos. 6ud) — to abase
yKOp — reproach

3a0iykJeHbe — misapprehension
noxepTBoBarts I (cos. 6uod ) — to sacrifice
Bo3HeHaBHIIETh 11 (cos. 6ud) — to hate
MI'HOBEHBE — a moment

otHUMATH | umo? y kozo? — to deprive
BIOXHOBEHBE — inspiration

JyX — spirit

map — talent

BEHEILl — Crown

ropaplii — proud

ynamutbes 11 (cos. 6uod) —to leave
OTHBIHE — just now

Hacnaxnaarees [ — to enjoy

KisicTbes I — to swear

yBaxatb | — to respect

KOBapHBIN — treacherous

U3MeHa — treason

3aoanue. IlpounTaiiTe CTUXOTBOPEHUS PYCCKHX ITO3TOB. BEIyunTe mOHpaBUBIIIEeCs HAU3YCTh.



WHHOKEHTHI ®EJJOPOBUY AHHEHCKHIA
(1 cenTaops 1856 roma, Omck — 13 nexadps 1909 rona, [letepoypr)

CPEJU MUPOB

Cpenu MEPOB B MEPIIAHUH CBETHII
OpHoit 3Be3/1bI 1 MOBTOPSIIO UMSL. . .

He motomy, uto0 s E€ mo6m,

A TIoTOMY, YTO ST TOMJIFOCH C APYTHIMU.
U eciim MHE COMHEHBE TSKEIIO,

Sy Heé onHoli Moo oTBETAa,

He noromy, uro ot Heé€ cBerio,

A moromy, uto ¢ Heii He Hago cBeTa.

1901

Cii0Ba U CJIOBOCOYETAHUA:
Mmepranue — shimmering
tomuthes 11 — to languish
coMHeHbe — doubt
moiuth 11 — to beg
AJIEKCAHJP AJTIEKCAHAPOBHY BJIOK
(28 HosOps 1880 rona, IlerepOypr — 7 aBrycra 1921 roga, Ilerporpan)

O JOBJIECTHX, O IOABUTI'AX, O CJIABE...

O no6ecTsx, 0 MOJBUTAX, O CJIABE
51 3a0bIBasT HAa TOPECTHOM 3eMile,
Koraa TBo€ nu1o B npoctoii onpase
[Tepeno MHOM cUsIIO Ha CTOJIE.

Ho 4ac Hacrau, u Tl ynuia u3 aomy.
51 GpocrI B HOYB 3aBETHOE KOJIBIIO.
Thl oTHANIA CBOIO CYIBOY OPYrOMY,
U 51 320611 IpEKpacHOe JUTIO.

Jlerenu HH, KPYTACH MPOKIISITHIM POEM. ..
BuHO 1 cTpacTh Tep3an )KHU3Hb MOIO. . .
W BcriomHMI 51 TeOsI IIpe]] aHAIOEM,

U 3Bai Te0s1, Kak MOJIOIOCTD CBOIO. ..

A.A. Baok

51 3Baut T€Os1, HO ThI HE OTJISTHYJIACH,

S cné3wl mi, HO THI HE CHU3OIILIA.

TrI B CHHUH ILIAII TIEYAJIEHO 3aBEPHYJIACH,
B cBIpyr0 HOYB THI U3 AOMY YIILIA.

He 3Hato, rae npuioT cBoei ropIbIHe

Thl, MUIast, ThI, HEXKHAS, HAIILIA. ..

S kpernko cIuio, MHE CHUTCS IUTalll TBOW CUHUM,
B KOTOpOM THI B CBIPYIO HOYB YIIIIA. ..

Y3k He MeuTaTh O HEXKHOCTH, O CJIaBe,
Bc€ MuHOBaNOCH, MOJIOIOCTH TIpoIILIal
TBOE U110 B €r0 MPOCTOM OMNpaBe
CBoeli pykoii yopaut s co cToua.

30 mexadps 1908

CioBa 1 CJIOBOCOYETAHUS:
nmo0ecTs orc.p. — valour

noasur — feat

cinasa — glory

ropecTHbId — sad

ompagra — frame

cusith | — to shine

HacTaTb [ — to come

3aBeTHOE KoJblIo — cherished ring
kpytutsest 11 — to twirl round

poii — swarm

CTpacTb c.p. — passion

tep3atk I ko2o0? umo? — to torment
orstHyTheA | — to look back

JuTh | cnésel — to cry



3aBepHyThCs | — to roll up in
nputoT — shelter

ropapIHs — pride

MHHOBATh | — to pass away

CEPI'EM AJIEKCAHJIPOBUY ECEHUH
(3 okTsa0psa 189S5 rona, c. Koncrantunoso, Heine Ecenuno Pa3zanckoii o61actu — 28 nexadps 1925 rona, Jlenunrpan, noxopo-
HeH B MockBe)

HE JKAJIEIO, HE 30BY, HE IIVIAYY

He xauieto, He 30BYy, He mavy,

Bce npoiineTt, kKak ¢ OeIbIX A0JOHD ABIM.
VBsi1aHbs 30JI0TOM OXBay€HHBIH,

51 He Oyay GoJIbLIE MOJIOJIBIM.

ToI Teneps He Tak yx Oynaenb OUThCs,
Cepaue, TPOHYTOE XOJIOJIKOM,

U crpana Gepe3oBoro cutia

C.A. Ecenun He 3amanuT muisateest 00CHKOM.

Hyx Opomspkuit! TBI Bce pexe, peske
PacmeBenuBaens miaMeHs yCT

O, MOs yTpadeHHas CBeXKECTb,
BylicTBO rna3 u noja0BOAbLE YyBCTB.

Sl Tenepsk ckymee cTaln B )KeTaHbAX,
Kuzup M0s? UIIb ThI IPUCHUIIACH MHE?
C1oBHO s BeCEHHEH T'yJIKOI paHbio
ITpockakan Ha po30BOM KOHE.

Bce Mbl, Bce MBI B 3TOM MHPE TJICHHBI,
Tuxo JbETCS C KIIEHOB JTUCTHEB MED. ..
Bynp e TBI BOBEK 0JIarOCIOBEHHO,
UTo MpHILIO MPOLBECTh U YMEPETh.

1921

Ci0Ba U CJIOBOCOYETAHUS:

*)aneth [ o uém? — to feel sorry (for)
3Bath I ko2o? — to call

wrakats [ o uém? — to weep( for)
s05ons — apple (tree)

IIBIM — Smoke

yBsagath [ — to wilt

oxBatuTh Il (cos. 6u0) — OXBAUCHHBIN — overcame
6utbcs I — to beat

TpoHYTH 1 (cos. 6u0d) — to touch

curern — printed cotton

3amanuTh Il (cos. 6ud) — to lure
6ocukom — barefoot

Opojsira — tramp

pacueBenuBats [ koeo? umo? — to rouse
iaMeHp m.p. = mwiams — flame

ycra = ryos1 — lips

yrpatuts Il (cos. ud) umo? — to lose
OyticTBO — brawling

nosioBobe — flood

cKkymoii — restrained (in)

xenmaHbe — wish

npucuutbes 11 (cos. 6ud) komy? — to have a dream
ryskuit — echoing

ckakatsb [ — to gallop

TIIEHHBIH — ephemeral

yuteest | — to flow

KJIEH — maple

OnarocioBeHHbI — having one’s blessing
MeJib Jic.p. — copper

uBect [ — to be in blossom

A CITPOCHJ CEI'OJIHA Y MEHSAJIbBI
(u3 nukiaa «Ilepcuackne MOTHBBIY)



S1 cripocuit cerofHs Y MEHsUTHI,

Uro nmaet 3a moiTyMaHa 1o pyouo,

Kak ckazate MHE 17151 ipekpacHoii Jlambt
[To-nepcuacku HeXHOE «I00II0»?

S cipocuit ceroHs Y MEHSIIBI

Jlerue Betpa, THIe BaHckux cTpyH,
Kaxk Ha3Bath MHE 17151 ipekpacHoii Jlabt
C10BO JTaCKOBOE «IHOLIEITYI»?

W ewme cripocun st y MEHSUIBI,

B cepame pobocTs riryOike mpuras,

Kak ckazatp MHe ams npekpacHoii Jlansl,
Kaxk cka3ath eii, 4To OHa «MOS»?

W oTBeTUN MHE MEHsIa KpPaTKO:

O mo0BH B CI0BaX HE TOBOPST,

O n100BHM B3/IBIXAIOT JIMIIb YKPAJIKOMH,
Jla rnasa, KaKk SXOHTBI, TOPSIT.

[Tonenyil Ha3BaHbs HE UMEET,
[Mouenyii He HaANUCH Ha rpodax.
KpacHoii po3oii monenyu BeroT,
Jlerectkamu Tast Ha ryoax.

Ot 1100BM HE TPEOYIOT OPYKH,

C Hero 3HAIOT PagoCcTh U Oemy.

«TBI — MOS» CKa3aTh JIUIIb MOTYT PYKH,
UYTo cpbIBaNIM YEPHYIO HAIPY.

1924

Ci0Ba U CJIOBOCOYETAHUA:

CTpyHa — string

pobocTts orc.p. — shyness

riy6oko — deeply

nputants 1 (cnpsitats 1) (cos. 6ud) umo? — to hide

B31bIXaTh | 0 kom? 0 uém? — to sigh for

yKpazakoii — stealthily

SIXOHT — sapphire

ropets 1l — to shine

BesTh | — to smell

JIETIECTOK PO3bI — rose petal
TasThb | — to melt

IopykKa — guarantee
cpeiBath I umo? — to snatch off

HAJI OKOIIIKOM MECHAI

Han oxomrkom mecstr. Iloa okorikom Betep.
OOnereBLIMIA TOIOJB CEPEOPHUCT U CBETEIL.

JlaneHui 11a4 TaIbSIHKA, TOJIOC OJIMHOKHMN —
U Taxoit poauMbli, ¥ TaKoN Tan€éKui.

[TnaueT u cMeETCs mecHs JTUXO0Basl.
I'ne To1, Most mumna? Jlumna BexoBas?

S u caMm KOTIa-To B MPA3HUK CIIO3aPAHKY
Brixoaui k 1r00MMOi, pa3BepHYB TAIBSHKY.

A Tenepb s MUJIOW HUYETO HE 3HAYy.

Mo 4yKyro MECHIO ¥ CMEIOCh, U II1avy.
1925

CJji0Ba 1 CJIOBOCOYETAHUS:

oKomIko — window

MeCSI] — New moon

obxerets II (cos. 6u0) — obnereBmmii — became bare
TOTIONB M.p. — poplar

a4y — weeping

TanbsiHKa — accordion (a musical instrument)
POIUMBIN = POOHON — native

cmesthes | — to laugh

nuxo# — daring

nuna — lime (tree)

BEKOBOI1 — ancient



crniozapaHky — early in the morning
pa3BepHyTh I (cos. 6ud) umo? — to unfold
3HauuTh Il umo? dns ko2o? — to mean

JIEB HUKOJIAEBUY TOJICTOM
(9 cenTadpa 1828 rona, SIcnas Ioasina, HeiHe Lléxknnckoro paiiona Tyabckoii 06aactu — 20 HosiOpsa 1910 roaa, cranuus
«AcTanoBoy», HbiHe cranuus «JleB Toscroii» Jluneukoii o61actu; noxoponen B SAcuoii [onsine)

Tomncroit JI.LH. 66u1 TOTOMKOM JBYX CTapHHHBIX POCCHHCKHX POJIOB, IO MaTepu — KHsA3el BoikoHckux, no oty — rpados Toi-
CTBIX.

JleB Toncroii poxwmiics 9 centsopst 1828 roxa B pogoBom nmenun ScHas [lomnstaa, Tam npounuto ero aercrso. B 1844 roxy Toin-
CTOM nmocTynmi yuuthkest B KazaHckuil yHHBEpCHTET, HO HE 3aKOHUMII Kypca, TOTOMY YTO PEIlI 3aHATHCS CaMOOOPa30BaHNEM.

Bepnysumics B fcHyto IlonsiHy, ToacTol pemnn 3aHAThCs JIMTEPATYPHOR IEATENbHOCTRIO U Hayall MUcaTh TPUIOTHIO «JlercT-
BO», «OTpodecTBOY», «FOHOCTEY.

B 1862 romy oH JKeHWiICA Ha JOYepH
KOTOpasi CTajla MaTephl0 €ro 4YEeTBIPHAALATU JETeH U
onuH u3 pomaHoB Toncroro — «AnHa Kapenunay —

C 1863 roma ToncToif Hayan co3naBaTbh KpyI-
MHpY, TJIe onucall coObiTus BoiHb! 1812 rona.

B mavame XX Beka Tosctoli yxke ObLI
umen ero poman «Bockpecenue». Kpome pomanoB
IS JeTEH.

Emé npu >kxn3HU OH CTaj BEITUKUM, €r0 3HaJl BECh
rojia — CTaJ AHEM HAllMOHAIBHOTO Tpaypa.

MockoBckoro Bpada Codwre AmnapeeBHe bepc,
BEPHBIM CIIyTHHKOM €ro J>Xu3Hd. M3BecTHO, 4TO
Codps AHIpECBHA MTEPEITUCHIBAIA CEMb Pa3.

Helflee cBoe Mpou3BeneHUEe — poMaH «BolHa u

U3BECTHBIM PYCCKHUM mHcareneM. bomipmioi ycmex
ToncToit nucan u HeGOIBIINE TIOBECTH, U PACCKA3EI

mup. [enp cmeptu Toncroro — 20 HosOps 1910

CJi0Ba 1 CJIOBOCOYETAHUS:

cTapuHHEI pox — old kin

rpa¢ — count

nerctBo — childhood

HUMeEHUE — estate

JTUTEepaTypHas IesTeNbHOCTh — literary activity

JILH. Toucroii

Bomnpocsl k TekeTy:

1. Korga BbI Bepsslie ycnbimanu ums JIsBa Toncroro?

2. I'me mponuio ero n1eTcTBo?

3. Kakue npoussenenus JI.H. Tonctoro Bel 3Haete?

4. IIpounraiite pacckas JI.H. Toncroro mis nereit «Akynay. Ilepenaiite comepxanne pacckaza CBOUMH CJIOBaMHU.

AKVIIA!

Haru kopab1b cTosun Ha sxope” y Gepera Adpuki. JIeHb GbLT IPEKPACHBIH, ¢ MOPS Iy CBEXKHIi BETep; HO K Beuepy MOroia mu3-
MEHMJIACh: CTAJIO AYIIHO® M TOYHO M3 IIEUKH HECIIO HA HAC FOPAYMM BO3IYXOM C IMycThIHH Caxaphl.

ITepe/1 3aKaTOM COJIHIIA KAITMTAH Bhilen Ha manyOy*, kpukuy: «KymaThes!» — i B OJHY MHHYTY MATPOCHI TONPHIrami® B BOAY,
crycTHiu' B BOJLY MApyc, NPUBA3AIH’ €ro U B Mapyce YCTPOUWIH KyTalbHIO .

Ha xopa0ie ¢ Hamu ObuTH 1Ba Manb4nKka. MaJbyuKy IepBble MONPHITalk B BOAY, HO UM TECHO OBLIO B Iapyce, U OHU B3myMa-
'’ nnaBars Haneperonku (chase each other) B OTKpBITOM MOpE.

06a 4TO GBLTO CHITBI' | MOMIBLTH K TOMY MECTY, T/Ie ObUT GOUOHOK > Hajl IKOPEM.

OJIMH MaJIbuUK Mepersai’™ TOBApHIIa, HO MOTOM CTall OTCTaBaTh''. OTell MaIbuMKa, CTaphlil apTHILIEPHCT”, CTOSUT Ha Tany6e i
moGoBaics'® Ha CBOETO CHIHUIIKY.

Bupyr ¢ nanyGbl KTO-TO KPHKHYI: «AKyJal» — K Bce Mbl yBHIATH B BOJE CIIMHY MOPCKOTO 4y0BHIa. "’

Axyna riblia npsiMo Ha MaJIbuHKOB.

— Hazan! Hazan! Bepuutecn! Akyna! — 3akpuuan apTI/IJIJIe]]gI/ICT Ho pebsita He cibIxaiu €ro, IIbUTH
JIanblle, CMESUIMCh U KpUYaln — elIé Becenee ¥ TpoMUe MPEXKHETo

ApTHIEpHUCT, He meBesichk (without moving), cMoTpen Ha z[eTeﬁ.

Martpocsl CITyCTHIIN JIOAKY, OPOCHINCH B HEE M TIOHECIUCH YTO OBIIO CHJIBI K MAJbYMKaM; HO OHHU ObIIH
emé aJieKo OT HUX, KOTa aKyJja yxe Oblla He Jajiee ABaLaTH Iaros.

Maanmcn CHayaja He CJIBIIIAINM TOTO, YTO MM KPUYald, U HE BUJAIM aKyJbl; HO IIOTOM OJWH U3 HUX
OTJISIHYJICA, ¥ MBI BCE YCJIBIXANM HPOH3UTEbHBI BU3T (shrill squeal), H MabYHKK MOILIBLIN B Pa3Hble CTO-
pOHBL

Bwmsr sToT kak Oynro pa3dymmn aptmuiepucta. OH copBaics ¢ MecTa u modexan K mymkam. OH moBep-

JI.H. Toacroii HYJ X000T, MpHJIEr K myuike, npuuenuics (took aim at) u B3s1 putnis (wick).
MBI Bce 3aMepiIH OT CTpaxa U KA, 9TO Oy/eT.

Pasfiasicst BHICTPENT |, M Mbl YBUIANH, YTO apTHILIEPUCT YIa/ MOJJIE MYIIKH M 3aKPbLT JIHIO pykaMmi. UTo Caenanoch ¢ aKysIoH 1 ¢
MaJIbYNKaMH, MbI HE BUAAIH, TOTOMY YTO HAa MHUHYTY JbIM 3aCTJIaJl Ha IJ1a3a.

Ho xoraa npiM pazoméncs Haa BOAOH, CO BCEX CTOPOH CHayaia MOCHBIMIANCS TUXHA POMOT (murmur), MOTOM POIOT 3TOT CTal
CHJIbHEE, U, HAKOHEII, CO BCEX CTOPOH Pa3aliCsi TPOMKHH, PaJlOCTHBIN KPHK.

Crapblil apTUIIEPUCT OTKPBUT JIUIIO, TOAHSJICS U IIOCMOTPEN Ha MOpE.

ITo BoTHAM KONBIXaNOCh XKENTOE OPrOX0 MEPTBOI aKyibl. B HECKOIIFKO MUHYT JIOJKa TOATUIRUIA K MAaTbUYUKaM | IIPUBE3JIa MX Ha
KOpalJIb.

Cii0Ba U CJIOBOCOYETAHUA:
1) akyna — shark



2) croAaTh Ha sikope — to lie at anchor

3) aymHo — stuffy

4) nanmy6a — deck

5) matpoc — sailor

6) npsirats I — to jump

7) ciiyckatb [ umo? — to put down

8) mpuszath I (cos. 6ud) umo? — to fasten

9) kynanphs — bathhouse

10) B3mymarts I (cos. 6u0) — suddenly decide to do smth.
11) uto ObuTO cuitel (idiom ) — for all one is worth

12) 6ouonoK — a small barrel

13) nepernars (o6oruats) II (cos. 6uo) kozo? umo? — to outdistance
14) orcraBats I — to fall behind

15) aprumepucr — artilleryman

16) mo6oBaThes I — to admire

17) mopckoe uynosumie — the Sea Monster

18) kpuuarts II — to shout

19) rpomue npexuero — louder then before

20) ornsiayThes | (cos. 6u0) — to look back

21) seicTpen — shot

METP WIBWNY YAHKOBCKUI
(7 mas 1840 roaa, cenenne npu Kamcko-Borknnckom 3aBone BsiTckoii ry0epuuu, HpiHe r. Borkunck — 6 Hosiops 1893 roaa,
Cankr-IlerepOypr)

YalKoBCKHIT paHO Ha4yall 3aHUMAThCS MY3BIKOH — ¢ 1maTu jeT. [IpaBaa, mpekae ueM NOCBATUTH ce0sl COUMHEHUIO My3bIKH, [1ETp
3akoHum B [lerepOypre yunnmiie npaBoBeieHus1, crai opructoM. Ho My3bika 3Baina ero.

B 1862 rony Ilérp Uneuu noctynuin B [lerepOyprckyro KOHCEpPBATOPUIO U yepe3 TPH rojia 3aKOHYMI €€ C
30JI0TOM MEJAJIbIO.

YaiikoBckuii cran komnozutopoM. OH Hamucas BeJIMKHE Orepsl U OaneTsl, ciM(pOHNU 1 poMaHChl. MHOTO
ITyTEIIeCTBOBAJ, HO Be3Jle €XKETHEBHO MO0 HECKOIBKO YacOB IMUCA My3bIKy. Bcem 3HakoMBI ero Oaner «Jlebemm-
HOE 03epOoy» U IHKJI ke 11 (opTrenuaHo «Bpemena romay.

B 1891 roxy YaiikoBckwuii ¢ yciexoM Beictynan B CHIA, B 1893 — B Aarmuu. [locnenauii rox cBoeit xu3-
HU OH poBEN B KimHy — mogMockoBHOM ropojke. Tam Hamucassl ero jgyumne npowusseneHus: 1lstas u llec-
tasi cumdonuu, onepa «IIukosast 1amay, 6aner «Crsiiasi KpacaBuia» u IpyrHe.

IIpu nepBom ucmomuaennu lllectoit («IlateTnmueckoit») cumbpornnu B [letepOypre oH caMm IHUPHKHPOBAI
OpKeCcTpOoM. A uepe3 HEeCKOJIbKO JHEH ero He crano. 25 oktsaops 1893 roga YalkoBCKHil CKOPOTIOCTHKHO yMEp
ot xonepsl. B Knnny ceifuac coznan noM-my3seit HaiikoBckoro. B roctuHoit crout ero posuib. Pa3 B ron, B 1eHb
POXKACHUA KOMIIO3UTOPA, JTYUIINE IMUMAHUCTBI UCITOJIHAIOT Ha HEM MPOU3BEACHU €0 rCHUAJIBHOTO BJIaJ€bla — HeTpa Wnenua Yaii-
KOBCKOTO.

II.A. YaiikoBckmii

CnoBa u CJIOBOCOYETAHUS:

KOMITO3UTOpP — COMpOSer

COYMHSTH MY3BIKY — t0 compose

myTerecTBoBath | — to travel

noyérHoe — honorary

topuct — lawyer

npaBoBezeHue — science of law

LUK TTkeC — piece cycle

postib m.p. — grand piano

MMHAHKCT — pianist

opkecTp — orchestra

muprxupoBats | — to conduct

xounepa — cholera

cumdpoHus — symphony

3aHUMAThCs MY3bIKOM — to be occupied with music, to be engaged in music
CKOPOTIOCTIXKHO CKOHYAThCs — to die suddenly
BJIaJIeJIel] — Owner

ucnoiHATh [ — to play, to perform

ucnonHenue — rendition

MTOCBATUTH ce0st My3bIke — to devote oneself to music
NIPUCBOUTH 3BaHue — to award the title

JIMPIKUPOBAThH opkecTpoM — to conduct the orchestra
no4yétHoe 3BaHue — honorary title

IUKOBAas Jama — queen of spades

Bomnpocs! k TekcTy:

1. Korga I1.1. YalikoBCKHIA PELIIIT IOCBATHTE Ce0sT My3bIKe?
2. Kakue npoussenenus [1.1. YaiikoBckoro Bel 3Haete?
3. I'me naxogurcs nom-myseit [1.1. YaiikoBckoro?

CEPI'EM BACWIBEBUY PAXMAHUHOB



(1 anpesst 1887 roaa, mecreuxo CeménoBo Hosropoxackoii o6;1actu — 28 mapra 1943 roaa, besepsn-Xuiic, Kamndopuusi; mo-
xopoHeH B BanxaJsuie, 6uin3 Horo-Uopka)

PaxmanunoB C.B. — Benukuii pycckuit
YyeThlpe Tofa. B BoCeMHanmaTe JeT OH OKOHYMI
9K3aMEHY OH 3a CEeMHAJIATh THEW Hammucall Omepy
Uepe3 rox omepa ObUIa MOCTaBiIcHAa B Bomibimom

Brocnenctsuun PaxMaHWMHOB co3man emié IBe
«®Dpangecka ae Pumuamy» (o aHTe).

He menee m3Becten Obi1 C. PaxMaHHHOB U Kak
B AMepHKe.

JlapoBanue PaxmanmHOBa [Q3u ()
OH pabortan AUpKEPOM B MOCKOBCKOW YaCTHOMN
TCaTpe PaxmanunoB OCYIIECTBUII HOBBIC
I'mubku u «lIukxoBas namay» I1.1. YalikoBckoro.

[Tocne peBomtonuu 1917 ropa PaxmanuHOBa
CKaH/JMHABCKUX cTpaHax. OH moexam BMeECTE C

C.B. PaxmanunHoB

KOMITO3UTOP U MIHUAHKUCT — Hayall YYUThCS My3bIKE B
MockoBckyto koHcepBaropuio. K BbIIyckHOMY
«Anexo» no nmo3Me A.C. Ilymkuna «llbIrans.
TeaTpe M cpasy e MoJTydriia Npu3HaHue.

omepel: «Ckymoit peimape» (mo [lymkuay) 1

nuanuct. OH ¢ ycrexoM BeicTynan Bo OpaHuuu u
Pa3HOCTOPOHHUM: KOTJ[a eMy ObUIO JBaIlaTh JIET,
pycckoit omepe C. MamontoBa. B bonbmiom

noctaHoBKH AByX omep: «MBan Cycanun» M.U.

NPUIJIACHIIM  J1aTh  HECKOJBKO KOHIIEPTOB B
ceMbéit u Oonbme B Poccuio He BepHyIcs.

CHauaja OHM XKUY B I[aHI/II/I, rac PaxMaHnHOB MHOTO BBICTYIIAJI ¢ KOHLICpTAMU, 3apa6aTLIBa51 Ha XH3Hb, a IOTOM IIEpeCXalii B Awme-

PHKY.

Konneprras nestenmsHocTh Cepresi PaxmaHuHOBa mpojoipKanack 0e3 mepepsiBa 25 yet. OH UMeN omeIoMIIsIomui yernex. Ero
CITyIIATeJICH IPUBJIEKANIO HE TOJIBKO BBICOKOE MacTepPCTBO, HO M MAaHEPa €ro Urphl M BHEITHHI aCKETH3M.

CJi0Ba M CJIOBOCOYECTAHUSA:
UCKIIFOUMTETBHBIH CIyX — exceptional ear
1pirane mu.4. — Gypsies

nmapoBanue — gift, talent

onapéHHoCTh Jic.p. — natural gift, endowments
pasHOCTOpOHHMH — many-sided

acKeTH3M — asceticism

OLIETOMIISIIOIIMHN — Stunning

pEIeH3HsA — review

Oe3ympeunslii — irreproachable

BBIITYCKHOM 3K3aMeH — final exam
CHocoOHBIN yueHHK — capable pupil
npezckasbpiBaTh Oyayiee — to fortell future
MTOCTaBUTH omepy — to stage the opera
MOJIY4UTh NpU3HaHUE — to get recognition
NpUpoIHast 0JapEHHOCTh — natural gift
HCKJIFOUUTENBHBIN BKYC — exceptional taste
MaHepa urpsl — the style of performance
BHEITHHUH ackeTn3M — outward ascetics
BJIAJICTh B COBEPILECHCTBE — to own, possess to speak a language

Bomnpochl Kk TeKCTy:

1. Cipriramu i BeI 0 C.A. PaxmanuHOBE?

2. I'me swi u padoran C.A. PaxmannHoB?

3. Kakue omnepsl oH Hamucan?

4. Yro mpuBIEKAJIO CIyIIATENIeH Ha €ro KOHIepTax?

MOCKBA

Mockea! /Ilo6110 meoda, Kak coiu,
KaK pyccKuil, — R1AMEHHO U HeHCHO!

A.C. IIYIIIKHH



31aHue MHUHHCTEPCTBA HHOCTPAHHBIX J1eJ1 B MocKBe

Mockga — 3to cTonuna Poccuiickoit denepannu, caMoro O0JBIIOr0 TOCYAapCTBa B MEPE.

MockBa — oHa U3 cambIx MoioAbIX cronul EBponel. Cuntaercs, yro ocHoBain Mocksy FOpuit Jonropykuii B 1147 rony.

B nagane XIII cronerns Mocka Obuna cronumeii KaspkecTBa MockoBus. [1ogo6HO Beeil ocTanbHOM 9acTH POCCHUCKON TeppH-
TOPUH, OHO HAXOAWIOCH TIOJ HTOM MOHTOJIOB. [IpaBuTenem sToro kaskecTBa cran MBan KamnTa, KOTOPOro MOHTONBCKAN XaH Ha3HA-
YW NEpBBIM Benukum npuHueM u 3actaBuil nepeexaTe B MockBy n3 Binagumupa. I'maBa pycckoi LepkBH Takxke nepeexan u3 Bia-
numupa B Mocky. Takum o6pazom, MockBa cTaia MOJTUTHYECKUM U PEIMTHO3HBIM IIeHTpoM Poccrm.

B XV cronerun, moutu nociue 250 et npasiieHHsI MOHT0JI0B, MOCKBa CTajla cCaMbIM MOIITHBIM U3 PyCCKHX TOPOJOB-TOCYJapCTB.
B 1453 rony, nocine Toro kak KoHCTaHTHHOIION — LIEHTP MpaBociaBus — ObLT B3SIT Typkamu, MockBa Oblia 00bsiBIIeHa TpeThM Pu-
MOM M HCTUHHOM HacJeIHUIEH XPUCTHAHCTBA.

B 1546 rony MBan I'po3Hblii Obl1 KOpoHOBaH B MOCKBe Kak nepBbli Laph Beest Pycu, 1 MockBa crania CToJMieid HOBOro rocy-
JapcTBa.

B 1712 rony I1érp Benukuit nepemectun cronuiy B Cankr-IlerepOypr, Ho MockBa ocraBajack B T€4€HHE HEKOTOPOT'O BPEMEHHU
cepaueM Poccun. VimeHHO 1o3TOMY OHA CTana rJIaBHOW Lenblo HaraaeHus Hanomneona. Bonbioii nmoxkap pa3pyiiwn O0NbIIyI0 4acTh
ropoja, Ho k cepeanHe XIX crometrs MockBa ObLIa TIOJTHOCTEIO BOCCTAHOBJICHA.

[Mocne commanuctiaeckoii pepomonnu 1917 roga Mocksa crana cromumeit CCCP.

Ceituac MockBa — 3T0 OIUH U3 caMbIX OonbImx roponoB EBpombl. Ero obmas mmomans — 6omee gem 900 kBagpaTHBIX KHJIO-
MeTpoB U BcE emé yBenuunBaercs. Hacenenue roposa cocraBiisieT IPUOIM3UTEIBHO 9 MUJUTMOHOB YEJIOBEK.

MockBa 0IMH U3 CaMBIX KPacHUBBIX Topo1oB Mupa. Kpemis u Kpacuas mnomans — 3to cepaie Mockssl. OHH SBISIFOTCS CaMBIMHU
H3BECTHBIMU HCTOPHYECKUMH MECTaMU MOCKBBL.

B MockBe MHOTO NpEeKpacHbIX MECT, CTapbIX cOOOPOB, iepkBel U naMsaTHUKOB. Celiuac MocKBa repecTpanBaeTcsi, CTAaHOBUTCS
eué Kpacuaee.

B Mockge 6onee 80 myseeB. Camble kpynHble My3en — Myseit M300pasutensubix Mckycers umenn [lymkuna u I'ocynapcTen-
Hast TperbsikoBckas ranepesi. Jlpyrue yHukanbHble My3en — Myseid AHpest PyGiieBa, Mys3eii paHHEro pycckoro HCKyccTBa | T.1I.

MockBa U3BeCTHa CBOUMHU TeaTpamu. 31eCh HaXoAuTcs 3HaMeHUThIi bonbmioi Tearp, MXAT u ap.

MockBa — TOpoJI CTYAEHTOB. 311eCh 0K0JI0 80 HHCTUTYTOB M YHHUBEPCUTETOB, CAMbIif H3BECTHBIN M3 HUX — MOCKOBCKHIA rocynap-
CTBEHHBIH YHUBEPCHUTET.

CJi0Ba M CJIOBOCOYETAHMSA:

uro — yoke

KHSDKECTBO — principality

3actaBuTh Il k020? (cos. 6ud) — to force

00BsBUTH 11 — to declare

HacJIeHUK — heir

KOpOHOBaTh | k020? — to crown

ens ore.p. — target

paspyumuts Il umo? — to destroy

BoccTaHOBUTH 11 umo? — to restore

Bomnpochl Kk TeKCTy:

1. Korma Mocksa crana cronuueii Poccun?

2. [Nouemy MockBy Ha3bIBalIl «TPETbUM Pumom»?

3. Kakue mocTonpumedaTenbHOCTH MOCKBBI BbI 3HaeTe?

CAHKT-IIETEPBYPT

Jrwonro meosn, Ilempa meopensve!
JTr0é6n10 meoit cmpozuii, cmpoiinslit 6uo,
Heeguvt oepacasnoe meuenve,
bepezosoii eé cpanum.
A.C. Ihwkun

«Mennsliit Bcagauk» — tak HazBasl A.C. IlymkuH cBoro nosmy o ropoze [lerpa Benukoro.



Cankr-IletepOypr — 310 BTOpO#i 0 BenuurHe TopoA B Poccuu 1 olMH U3 CaMBbIX NPEKPacHBIX TOpoaoB B Mupe. OH ObUT OCHOBaH
B 1703 roay Ilerpom Benukum, kotopsliii HazBan ero «okHoM B EBpomny». Teicsun pabounx co Beeit Poccun o npukasy napst CTpou-
JI HOBBIW TOPO Ha OOJIOTUCTOM MECTHOCTH B yCThe peku HeBbl.

IMeteprog

Cankr-IletepOypr, npekpacHbIii TOPOA C IBOPLAMH, cOOOpaMH, LEPKBSIMHU, NPABUTEILCTBEHHBIMU 3[aHUAMH, CTaJ CTOJIMLICH
pOCCHIICKOT0 TOCyAapCTBa.

IIpu Gosee MO3AHUX MPABUTEISX HOBast cronuila Poccuiickoit mmepun ObICTpo OoraTena ¥ Xopoiena. Beliu mpuriaieHsl ap-
XUTEKTOPHI U3 3anaHoi EBporibl, 4TOOBI cO3/1aTh B TOpO/i€ TApPMOHUYHbIE IUIONIAIU. 30aHUs ObLIM OCTPOEHBI U3 CEPOTO M PO30BOTO
rpanuTta. Pesunenmnmu napeii — DpMuTak ¥ 3UMHUH TBOpEI] — HE yCTymanu JiroboMy nBopity B EBporre.

Korna B 1914 rony nauanace IlepBast MupoBas BoifHa, Topo/J], Ha3BaHHE KOTOPOTO 3Bydallo HAa HEMEUKHH J1aj, ObUI IIeperMeHO-
BaH B [lerporpaz. [Tocne Bennkoit OKTIOpECKOI peBOIIOIMK TOPO ObUT Ha3BaH B 4ecTh JleHnHa — JIenunrpan.

Bo Bpems Bemukoit OTeuecTBeHHON BOWHBI TOPOJ CHIIBHO TTOcTpagan. HeMerkue 3aXBaT4nKy Hadanu OJokamy ropoaa B 1941
TOAy, ¥ B TEUCHHUE CIICIYIOUIMX IOIyTOpa JIET OH OBUI OTPE3aH OT OCTAIBHON YaCTH CTPaHBI. BBIJIO HEBO3MOXHO AOCTaBHUThH B TOPOJ
NIPOJOBOJILCTBHE, H JIIOAW YMHUpPAIU OT ronozaa. ExxenHeBHble OOMOEKKH M BO3IYIIHbIE HANETHI Pa3pyLIMIA YacTh FOPOJA, THICIUH
Jroaei moru6ian. BocctaHOBIEHNE 3aHSIIO TOABL.

Teneps Cankt-IlerepOypr — 3TO BaKHBIN MPOMBINLICHHbIH, KYJIBTYPHBIA U 00pa3oBaTenbHblil LeHTp. Hacenenue ropoaa onee
ISATH MUJJTHOHOB YEJIOBEK.

Hecomuenno, Cankr-IlerepOypr — kpacuseiimuii ropoa. 3uMHUHN ABopel, DpMuTax, Pycckuii mysel, McaakueBckuii cobop,
[TeTrponaBnoBckas KpenocTs, AIMUPAITEHCTBO MPHUBIEKAIOT THICSYU TYPUCTOB U3 BCEX YTOJIKOB MHpa. DPMUTAX, HAIpUMep, pa3Me-
[IaeT camyo OOraTylo KOJUIEKIHIO KapTHH B Mupe. B rienTpe roposa cront namatHuk [letpy I — BcagHuk Ha B3pI0I€HHOM KOHE.

I'opon HazpiBatoT CeBepHo# Benenueli, motomMy 4ro B HEM 65 pek n kaHaiioB ¢ MocTaMu. CaHkT-IleTepOypr 3HaMEHHUT U CBOU-
MU IIPEKPACHBIMH O€JIBIMHA HOYaMH.

CioBa 1 CJIOBOCOYETAHUS:

[Térp Benukuii (ITétp I) — Peter the Great

Opmutax — the Hermitage Palace

3umHuuii nBoper — the Winter Palace

HcaakueBckuii cobop — St. Isaac’s cathedral

[Terponasnosckas kpenocth — the Peter-and-Paul Fortress
AnmupanreiictBo — the Admiralty

TBOpEHbE — creation

Te4YeHbE — current

BcagHUK — rider

GonoTHCcTas MEeCTHOCTH — swampy land

B ycThe — at the mouth of

toporuthes I — to be in a hurry

OBICTpO OoraTeTh U XopoImreTh — to grow rapidly in wealth and beauty
OBITh IOCTPOEHHBIM M3 IpanuTa — to be constructed of granite

He ycrynars Jitobomy B EBporie — to be equal to any in Europe
3By4aTh Ha HeMeUKuii ax — to sound in German

OBITH IEpeMEHOBAaHHBIM M Ha3BaHHBIM B 4ecThb — to be renamed after
HadaTh OJOKamy dero-nmuodo — to lay siege to smth

OBITH OTpE3aHHBIM OT OCTAJBHOM JacTh cTpaHkl — to be cut off from the rest of the country
ymupath oT rosoja — to die of starvation

60oMO&xKku 1 Bo3nyliHbie HanEThI — shelling and air raids
NpUBJIEKaTh BHUMaHKe — to catch one’s eye

pa3memath [ — to house

MocT — bridge

Bomnpochl Kk TeKCTy:

1. Korna 601 ocHoBan Cankt-IletepOypr?

2. Kakue Ha3BaHus ropojia COXpaHuia UCTopusi?

3. O xakux gocronpumedatensHocTsx Cankr-IlerepOypra Brr 3Haete?



TAMBOB

B nenrpanpHoii wacti Poccun ects HEOOIBIIOH CTapUHHBIHA Topo TaMOoB.

Ha TtamboBckoii 3emiie poamiack kpacapuna Haranss ['orgapoBa — sxena A.C. Ilymkura. O6pa3 apyroii TaMOOBYaHKH 3aredar-
nen MLIO. JlepmoHTOB B 1103Me «TaMOOBCKast Ka3HauSHIIIay.

B ceroansmnem Tam0OoBe yIMBHTENBEHO COYETAIOTCS CTAPUHHBIC U CaAMble COBPEMEHHBIE 371aHHs, OXKHMBIICHHBIC YJIHIIBI U 3elie-
Hble Oepera peku L[HbI, Oepe3bl, COCHBI M CTPOUTENbHBIE KPaHBL.

T'opony 6onee 350-Tu net. 17 ampenst 1636 rona o yka3sy maps Ha Oepery peku LIHbBI, B TOM MecTe, TJe CIIMBACTCS C HEll peuka
Cryneneun, Obl1a IOCTPOEHA KPENOCTh YIS 3alIMTHl MOCKOBCKOTO TOCYJapcTBa OT HA0ETOB KOUEBHUKOB. DTO OBLIO OOOPOHUTENBEHOE
COOpYIKEHHE.

Haéepexnas pexu Llnb1

Yepes cro smer B TamboBe mnpoxusamu 630
MOJy4MJI CBOM repd — OJMH M3 CaMbIX KPAacHBBHIX B
30JI0TOH yied W M4ensbl KaK CHMBOJ TPYIOIIOOHS U
HaceJIeHUS — OOPTHUYECTBA.

ITocTeneHHO TOpoJ yTpaTWi CBOE OOOPOHHUTENb-

Jlonrue roapl OH pa3BUBAJICSA MeyIeHHO. B 1786 —
T'aBpunn PomanoBuu [lepkaBuH, U3BECTHBIA PYCCKUMN
neHTpa ry0epHun. MMeHHO Torma B TOpoAe CTald
OTKPBITHI T€aTp, HAPOJHOE YUHMIIHIIE, TUIOTrpadus, rae
IMMpOoBUHIHAJIbHAA ra3eTa.

C TamOoBoM  cCBsi3aHBl ~ MMEHa  MHOTHX BBIJJAIOLIUXCS JIesiTeNell pyCCKOM MCTOPHUH, HAYKH,
HCKyCCTBa. 371eCh POJMIICSA CKYJIBIITOP M KHBOIHCEL] I.P. Jlep:xasun B.O. lepsyn, apxurekrop B.A. Illyko, akagemMuk
AH. XomMoropoB, wu3BEeCTHBIH yueHbli A.M. (1743 - 1816) Tepmuropes, moat B.H. AdanaceeB. 3mech X u
paboranu mucarenn A.I1. ITnatonos, A.H. Boponckuii. B Tambose npouuto gercreo nucareneit H. Buptsl, E. 3amsatuna. C.H. Cep-
reeBa-L{enckoro. Ha Gepery peku ceituac cTout namMsTHUK 3HaMeHuToMy nucareinto CepreeBy-llenckomy. Ero nmenem HazBaHa ojiHa
13 YJIHI] TOPOJa.

Tam00B — 31O ropox ¢ GoraTsIMu My3bIKaJIbHBIMHU TpaauiusiMu. IlepBoe doprenmano npuses ciona eme ['aBpumn PomanoBny
JepxaBuH, NaMIATHUK KOTOPOMY IIOCTaBJIEH Ha OJHOW M3 LIEHTpalbHbIX ynul. B cene MBanoBka TamMOOBCKOW ryOepHUU HEKOTOPOE
BpeMsI XKIJI BETHKHUIA pycckuii kommno3utop Cepreit BacunbeBuu PaxmannnoB. B TamOoBe 6onee cra JeT CyIiecTBOBaJIO My3bIKaJIb-
HOE YUYWINLIE, TeNepb My3bIKaIbHbIA HHCTUTYT uMeHu C.B. PaxmanuHoBa.

Ceropusimauii TaMOOB — 3TO TOPOJ YUEHBIX U CTyAEHTOB. TamM00B — 3TO ropo KHUroo0oB. Tonbko obnacTHas Hay4yHas OuO-
mmoteka uMeHn A.C. [Tymkuna, momyuusmas B 1980 romy HOBoe 31aHNe, HACUMTHIBAET MOJITOPAa MIJIJIOHA KHUT M XypHaioB. Hooe
31aHue OMOIMOTEKH paconioxkeHo Ha MHTepHanmoHanpHOM ynure (ObIBIIas J{BopsiHCKas yIHIA).

B roxer Benmukoit OrteuecTBeHHOW BOWHBI B Topoje Obuto pasmemnieHo Oonee 30 rocnuranei. Teicsun TamMOOBUaH yIITH Ha
(GpoHT 3amuIIaTh CBOOOIY M HE3aBUCUMOCTb PoaMHBI U HEe BepHyJUCh. B mamsarh o Hux Ha CoOOpHOU Iuiomamy roputr Beunsiii
OroHb. B 0ZTHOM M3 CKBEpOB Ha BBICOKOM ITOCTAMEHTE YCTaHOBIICH CBOCOOPA3HBIN MAMATHUK — TaHK « TaMOOBCKMIA KOTXO3HUK». Lle-
Jas TAaHKOBas KOJIOHHa ObUIA ITOCTPOEHA B TOJBI BOMHBI HA CPEJCTBA MPOCTHIX TpykeHHKoB. Ha ynmie CoBerckoil ecTh emie 0IuH
MaMsTHUK — KOMCOMOJIKE, OTBaXKHOH nmarpuotke 3oe KocMoaeMbsiHCKOH.

B Tamb6oBe mpoBen aerctBo 'eopruii Bacunsesndy Unuepun — repBbIlii HApKOM MHOCTPAHHBIX j1en coBeTckod Poccun. B mowme,
T OH KWJI, ceiyac OTKPBIT My3€il.

JIroOmmbIe MecTa OT/IbIXa TOPOXKAH — HMAPK KYIbTYPHI M OTAbIXa, apk Jpyx0b1. HerHenHui mapk KyaIbTypsl M OT/IbIXa OB 1ep-
BBIM TOPOJCKUM cafioM B Tambose. OH ObL1 3amoxeH B 1835 romy.

B Tam6o0Be ecTh 3aMevaTellbHbIi 00JIaCTHONM KpaeBeAueCKnuil My3eil, IiaHetapuii, My3ell HCTOPHH MEIUIMHbI, IPEKpacHas Kap-
THHHas rajepesi, KOTopasi HaCUMThIBaeT Oojiee OBYX THICSY SKCIIOHATOB. B ranepee xpanarca momnmuaHble padotsl [.I'. JleBuukoro,
B.JI. CepoBa, 1.K. AiiBasoBckoro, B.Jl. TponnHIUHA 1 MHOTUX JPYTUX XYZOKHUKOB.

Ha xuBonicHoM Oepery peku LIHBI MOKHO yBHIETH OelOCHEKHBII 1Bopel (B Havaie XX Beka MpUHAAIeKa Kyniy AceeBy, a
ceiiyac B HEM pacrioylaraeTcsi KapIMOJIOTHYECKHI CaHATOPHUIl) U MapK, B KOTOPOM pacTéT 3HAMEHUTHIH TpEXcoTieTHui 1y6. B Tambo-
BE€ MHOT'O | IPYTUX AocTonpuMeyarenbHocTed. C KaxpIM rogoM ropo Tam00B pacTér, pa3BUBAETCs U XOPOILEET.

genmoBek (ceiiuac — okomo 500 TteIcsa4d). T'opox
Poccun: Ha QoHe mazopeBoro moys U300paXKEHBI
OTP@XEHHWE ONHOTO W3 OCHOBHBIX 3aHATHH

HOE€ 3HAYEeHHUE U PEBPATUIICS B TOPTOBEII TOPOJ.

1788 romax rybepHatopom B TamboBe ObL1
mo3T. OH OCTaBMJI 3aMETHBIA CleJ B Pa3BUTHH
MOCTHUTH YyJunhbl, CTPOUTH IJIOTUHY, 6])[.]'[1/[
Hayajga  W31aBaThbCs nepBas B Poccun

CioBa H CJI0BOCOYETAHHSA:
O0XKUBJIEHHEIN — excited
IUIOTHHA — dam
CTPOUTENBHBIN KpaH — crane
oepesa — birch



tunorpadus — printing house

cocHa — pine (tree)

yxoauTh Ha GpoHT — to leave for front

yka3 — decree, ukase

JKHBOITUCEIl — painter

KperocTh dc.p. — fortress

cimBatbes [ —to join

KOYeBHHUK — nomad

rep6 — emblem

JIa30peBbIN — azure

¢on — background

yneit — hive

muena — bee

KHUTOTIO0 — booklover

CpelcTBa — means

6oprHuyecTBO — honey-making

TpyXeHUK — worker

ryOepHust — province

rybepHaTop — governor

sKcHoHaT — exhibit

OJUTHHHBIN — original

mocTuts II — to pave

Bomnpocsl k TekeTy:

1. Korna 601 ocHOBaH ropoa TamOoB?

2. Yo npexcrasinsier coboii repd Tambosa?

3. YUem 3HamenatenbHbI 1786 — 1788 ronel B uctopuu ropoaa?

4. Kakyto poins ceirpan ropox Tam60B B ronsl Bennkoit OTedecTBeHHOM BOWHBI COBETCKOTO Hapoja MpOoTUB (armmcetckoii ep-
MaHuu?

5. Kakuwm cran ropoa Tam0oB ceromns?

IMPMJIOXKEHUE
DAYS OF SLAVONIC WRITING AND CULTURE

On the 24™ may, 1992 the Day of Slavonic written language and culture was celebrated in Russia for the first time. That day the monument to
Kirill and Mephodiy was opened on the Slavyan square. An inextinguishable icon-lamp, a sign of everlasting memory was placed at the foot of the
monument. How could they deserve honour like that?

Brothers Kirill and Mephodiy were born in Solun (now Soloniki), a Macedonian town. Kirill (he is also named as Konstantin) studied Theol-
ogy and taught Philosophy. That is why he was called a philosopher, in Russian — a sage.

There was no written language in russ up to the tenth century. After Christianity had been adopted the Slavs began to use Latin and Greek let-
ters, but these letters could not transform all the peculiarities of the Russian speech. Kirill and Mephodiy composed a slavonic alphabet to help the
Slavs to read the Bible and gospel. There were 38 letters in the alphabet. Some of them were taken from the Greek alphabet and another part was
especially thought of for the sounds of the Slavonic speech.

That is how Slavonic people got their written language which is called «Cyrillic alphabet» — to memorize the name of his creator.

ST. BASIL’S CATHEDRAL (VASILY BLAZHENNY)

The main adornment of the Red Square is St. Basil’s Cathedral.

It is a gem of Russian architecture of XVI century. In those days it was accepted to build temples in memory of outstanding events. In 1552
Ivan the terrible conquered the Golden Horde in the environs of Kazan. It was important historical event. And the Tsar ordered to build the Cathe-
dral, near the Kremlin, in the heart of Moscow.

History has kept a lot of legends about Pokrov cathedral. This is one of them.

According to the legend, there were two architects Postnik and Barma who built this Cathedral. By 1561 this temple had been built. It became
the adornment of Moscow. The Tsar was admired by beauty and magnificence of this cathedral. And then he asked the architects: «Could you build
the better temple?». And they answered: «Yes, we can. Order, Your Majesty!» After that, Ivan the Terrible ordered to blind them, because he did not
want them to create another temple on the earth much better than that.

Postnik and Barma are not the names of those architects, but their nicknames. The first of them is a craftsman from Pskov Ivan Yakovlev,
whose name-day is in the days of fasting. Barma means «industrious bee», there is nothing known about them.

ANDREI RUBLYOV
(1360 — 1427)

Russian painting began with an icon. «Icon» means «image». But it is an unusual image, it is a visible image of the invisible world. And the
icon painters, themselves, are particular people. Most of them were monks (they devoted their whole life to serving to God).

According to the custom, the icon painter had to clean his body and thoughts and only then he had the right to paint Saint’s image. People al-
ways handled icons very carefully. Usually in Russian houses icons are not hung on nails, they are placed on a special little shelf, icon corner (the
central corner of the room). As a rule, an icon painter did not leave his name on the icon, that is why we know their names very few.

One of the most famous icon painters is Andrei Rublev, created at the end of XIV, beginning of XV centuries. His world-famous icon «The
Trinity» is kept in the Tretyakhov Gallery in Moscow.

Andrei Rublev tried to give people sense of calm and internal harmony, that people always had not had the Earth.

In 1988 when the 1000 years date of Russia Christening was celebrated, the Russian Orthodox Church canonized Andrei Rublev. He is the first
painter, who was canonized by the Chrystian Church.



PEREDVIZHNIKS
(«THE ITINERANTS», A XIX-CENTURY RUSSIAN PAINTING SCHOOL OF REALIST PAINTERS)

Up to 70-th years XIX century all the paintings exhibitions were the duties of the Imperial Academy of Arts. The painters were in the habit to
paint pictures on the Bible and ancient myths, which were beautiful but far from the real life. By that time there have already been painters in Russia
who did their best to depict the real life: G.G. Myasoedov, V.G. Perov, A.N. Savrasov, .N. Kramskoy. They got out of the Academy subordination
and organized their own movable Art exhibitions Associatioin. They called themselves Peredvizhniks. Every member of the Association brought in a
part of his money for their common needs after he had sold his work of art. Thanks to that sum of money they could organize exhibitions moving
from town to town — the result of that was the fact that the works of the art Peredvizhniks have become accessed not only for the Moscovites.

The first Peredvizhniks exhibition took place in 1871. It demonstrated paintings which are familiar now even to the people far from the art:
«Rooks have come» by Savrasov, «Hunters at halt» by Perov, «May night» by Kramskoy and so on. L.E. Repin, V.I. Surikov, V.D. Polenov, V.M.
Vasnetsov, V.A. Serov, LI. Levitan were also Peredvizhniks.

The Peredvizhniks association has been exhisting up to 1925. Within this time 48 exhibitions have been set up in various towns of Russia.

ALEXANDER SERGEEVICH PUSHKIN
(1799 — 1837)

Pushkin is called «The Sun of Russian Poetry».

Hundreds of books have been written about him, but the secret of his unique nature has not still been opened.

Pushkin was born in an old noble family, in the village of Mykhailovskoe. He was Ibraguim Gannibal’s offspring, who was a prominent mili-
tary leader and General. According to the way of life of that time little Alexander was taught by French governers. He got a good education at home.
But with especial respect he remembered his nurse Arina Rodionovna, who had been together with him since his birth. She knew a number of say-
ings and proverbs. She opened a mysterious world of a Russian fairy tale for him and was his real friend.

Pushkin spent his early childhood in his granny’s estate not far from Moscow. The Pushkins came back to Zakharovo in early spring before the
time of flooded roads an returned to Moscow in late autumn.

In 1811 Pushkin entered the most prestigious in that time Lyceum Tsarskoe Selo, it was attached to the palace of Alexander I. Pushkin began to
write verses early. At the lyceum he had already written about 100 verses and a wonderful poem «Ruslan and Lyudmilay.

On January, 8 in 1815 Alexander Pushkin was reciting his own verse «Memories in Tsarskoe Selo» during the exam, where the greatest Rus-
sian poet G.R. Derzhavin was present. Having heard the verses, Derzhavin was staggered by what he heard. He said that the pupil had surpassed his
teacher in talent.

After graduating from the lyceum Pushkin lived and worked in the Foreign office in Petersburg. Pushkin’s life was eventful. Pushkin was ex-
iled several times for his freedom verse by the Tsar. There he continued to write wonderful verses and poems, novels and stories, fairy-tales and
tragedies.

In 1828 Pushkin met young Nataly Goncharova, the first Moscow beauty at the ball. On February, 18 in 1831 Pushkin and Nataly Goncharova
were married in church at Nikitstky Gates in Moscow. They had four children: two daughters — Masha and Natasha and two sons — Sasha and Grisha.

Pushkin perished in 1831. The duel took place on January, 27 on the Black River. A young French officer Baron Georges d’ Antes wounded the
poet fatally and on February, 10 Pushkin died. All those days crowds of people were standing near Pushkin’s flat. They hoped for the favourable
outcome. Pushkin was buried in the village of Mikhailovskoe in Svyatogorsky cloister.

MIKHAIL YURIEVICH LERMONTOV
(1814 — 1841)

«Death of the Poet» — poem, devoted to the death of Pushkin A.S. made the name of the author famous. It happened in 1837. In 1841 just 4
years later Lermontov himself was killed during the duel, having published the novel «Hero of our Time» and poems collection. The main part of his
works appeared already after the death of the author.

When Misha was about 3, his mother died and his father (he was an officer) gave little attention to his son. His grandmother Yelizaveta Alex-
eyevna Arsenyeva cared about him. Lermontov has got a very good upbringing, he knew English and French very well, played the violin, the piano
and the flute, sang and composed music for his own poems, read much and at leisure galloped the horse. He knew by heart a lot of verses of Russian
and foreign poets. He liked Pushkin and Byron in particular.

Up to 13 he lived in her Tarkhany estate not far from Penza, later his grandmother brought his grandson to Moscow where he continued his
education at the oral department of the Moscow University. But Lermontov had to leave it. He had the impudence to be rude towards authorities and
did not want to beg his pardon. At the end his grandmother arranged him at the military school. So he continued the tradition of his generation.

First he published his verses without his signature. For the first time his name appeared after his drama «Fancy-ball» in 1835, but the censor-
ship did not allow its presentation. When the poem «Death of the Poet» appeared he was spoken much about and at once his great talent was admit-
ted. Lermontov did not consider the death of Pushkin to be accidental and accused the high society in it. The ruling authority made up its mind to
deport Lermontov to Siberia.

Thanks to his grandmother’s trouble Lermontov managed to avoid an exile but he was sent to the Caucasus where the war against mountain-
eers was taking place. There he spent the whole year long and brought plenty of rhymes, drawings from there. His poems «Mtsiry», and «Demon»
for the first time introduced Eastern exotics.

When his novel «Hero of our Time» was out he was sentenced to a new exile in the Caucasus. On his way Lermontov wrote one of his most
wonderful poems — «Motherland», which begins with the following words: «I love my Motherland, but strange my love is!...»

Lermontov has been to the Caucasus more than a year. In struggles he showed courage, made friends with many officers but yet he left very
lonely: «It’s boring and sad, and there is nobody to give my hand to at the moment of sole misfortune...»

In 1841 Lermontov came to Petersburg, but soon again he went to the South. He had no idea that it was his last outing.

On June, 27 in 1841 Lermontov was killed during the duel with lietenant Martynov not far from Mashuk mountain in Pyatigorsk. The contem-
porary people understood that the duel was a subtly arranged murder. According to his grandmother’s wish, the body of the poet was brought to
Tarkhany and buried in the burial of the local church next to the grave of his mother.

LEO TOLSTOY
(1828 — 1910)

Tolstoy L.N. was an offspring of two old Russian kins — according to his mother — the princes of the Volkhonskys, according to his father — the
counts of the Tolstoys.

The writer’s childhood passed in the family estate Yasnaya Polyana, and since 1844 Tolstoy had been studying at the University in Kazan, but
he had not finished the course, because of his wish to go on for selfeducation.

After returning to Yasnaya Polyana, Tolstoy decided to devote himself to literary activity and began to write his triology «Childhood», «Ado-
lescencey, «Youthy.



In 1862 he married Sophia Bers, a Moscow doctor’s daughter, who became a mother of his 14 children and a faithful friend of all his life. It is
known that one of his novels «Anna Karenina», Sophia Andreyevna has rewritten 7 times.

Since 1863 Tolstoy had been creating his the most important work — the novel «War and Peace», where he described war events in 1812. In
1899 Tolstoy wrote one more novel»Resurrection» which had a great success. Besides novels, Tolstoy wrote not very large tales and stories.

At the beginning of the XX century Tolstoy was a famous Russian writer. During his life he became great, all the world knew him. The day of
Tolstoy’s death became the day of national mourning.

PYOTR ILYICH TCHAIKOVSKY
(1840 — 1893)

Tchaikhovsky got engaged in music early — when he was 5. To tell the truth before he got engaged in composing music Pyotr had graduated
from St. Petersburg juriprudence college and became a lawyer. But music called him. And in 1862 Tchaikovsky entered the Conservatoria in Peters-
burg and in 3 years graduated from it with a golden medal. Pyotr Ilyich has become a composer. He composed great operas and ballets, symphonies
and romances. Tchaikovsky traveled a lot, but everywhere he had been writing music for some hours. Everybody knows his ballet «Swan lake» and
the piece cycle «Seasons» for the piano.

In 1891 he had a great success in the USA in 1893 — in England, where Tchaikhovsky was awarded with the title of a doctor of music. His last
year of life Tchaikovsky spent in Klin, near Moscow, where he had created his best works: the 5 and 6 symphonies, «The Queen of Spades» opera,
«The Sleeping Beauty» ballet and others.

He himself conducted the orchestra when 6 («Pathetic») symphony was performed for the first time. Some days later, on October, 25 in 1893
Tchaikhovsky died suddenly, because of cholera. Now there is Tchaikhovsky house-museum in Klin. There is his grand piano in the drawing-room.
Once a year on his birthday the best pianists perform plays of its genius owner — Pyotr Ilyich Tchaikhovsky.

SERGEI VASILYEVICH RAKHMANINOV
(1887 —1943)

Rakhmaninov S.V. is a Russian composre and pianist. Sergei Rakhmaninov began to study music when he was only 4 years old. When
Rakhmaninov was 18 he graduated from the conservatore having performed at the final exam «Aleko» opera after A.S. Pushkin’s «Gipsies», which
had been written by him within 17 days. A years later the opera was staged in the Bolshoy Theatre and got its recognition of critisism at once.

Some later Rakhmaninov created two more operas — «A stingy knight» (after A.S. Pushkin) and «Franchesko de Remini» (after Dante).

During the study at the Moscow Conservatoire Rakhmaninov met Pyotr Ilyich Tchaikhovsky. The famous composer paid attention to the capa-
ble pupil and fortold him a great future.

Not less famous Rakhmaninov was as a pianist. He came out successfully in France and in America. Rakhmaninov’s talent was many-sided:
when he was just 20 he worked as a conductor in S. Mamontov’s Moscow private Russian opera. At the Bolshoy Theatre Rakhmaninov fulfilled
production of M.I. Glinka’s «Ivan Susanin» and P.I. Tchaikhovsky’s «The Queen of Spades».

After the revolution in 1917 Rakhmaninov was invited to stage some concerts in Skandinavian countries. He went together with his family and
never returned to Russia. First they lived in Denmark, where Rakhmaninov had many concerts to earn money for life. Then he moved to America.

Rakhmaninov’s concert life continued without a break for 25 years. His success was stunning. Not only his outstanding proficiency but also his
manner of playing and outward ascetics attracted his listeners.

One notice said: «The person who is capable to express his feeling with such strength should first of all be able to control them in perfection».

Rakhmaninov died in 1943.

MOSCOW

Moscow is the capital of Russian Federation, the biggest state in the world. It is a political, economic, commercial and cultural centre of the
country.

Moscow is one of the youngest capitals of Europe. It is believed that Yuriy Dolgoruky founded Moscow in 1147.

At the beginning of the 13th century, Moscow became the capital of principality of Moscovia. Like the rest of Russian territory, was kept under
the yoke of Mongols. The ruler of this principality became Ivan Kalita, named the first Grand Prince by Khan and forced to move to Moscow from
Vladimir. That time, the head of the Russian Church moved to Moscow from Vladimir too. This way Moscow was becoming the political and reli-
gious centre of Russia.

In the 15™ century, after almost 250 years of Mongol domination Moscow became the most powerful of the Russian city-states. In 1453, after
Constantinople, the centre of the Orthodox Church, was taken by the Turks, Moscow was declared the Third Rome and true heir of Christianity.

In 1546, Ivan the Terrible was crowned in Moscow as the first Tsar of All Russia and Moscow became the capital of the new state.

In 1712, Peter the Great moved the capital to St Petersburg, but Moscow remained for some time the heart of Russia. That is why it became the
main target of Napoleon’s attack. The great fire destroyed the most territory of the city, but by the mid of the 19th century, Moscow had been com-
pletely restored.

After the Socialist Revolution of 1917, Moscow became the capital of the USSR.

Now, Moscow is one of the largest cities in Europe. Its total area is more than 9 hundred square kilometers and still is growing up. The popula-
tion of the city is about 9 million people.

Moscow is one of the most beautiful cities in the world. The heart of Moscow is the Kremlin and Red Square. They are the most famous places
in Moscow.

There are a lot of beautiful places, old cathedrals, churches and monuments in Moscow. Now Moscow is being reconstructed, becoming more
and more beautiful.

There are more than 80 museums in Moscow. The largest museums are Pushkin Museum of Fine Arts and the State Tretyakov Gallery. Other
unique museums are the Andrei Rublyev Museum of Early Russian Art and many others.

Moscow is famous for its theatres. The best known of them is the Bolshoi Opera Theatre.

Moscow is a city of students. There are over 80 institutions and universities; the most famous of them is MGU, Moscow State University.

ST. PETERSBURG

«Copper Horsemany, so A.S. Pushkin titled his poem about Peter the Great’s city.

St Petersburg is the second largest city in Russia and one of the most beautiful cities in the world. It was founded in 1703 by Peter the Great as
the «Window to the West». Thousands of workmen from all parts of Russia built a new city on the swampy land at the mouth of the Neva River.

St. Petersburg, a city of great beauty, with palaces, cathedrals, churches, government buildings became the capital of Russian state.

Under later rulers the new capital of the Russian Empire grew rapidly in wealth and beauty. Architects were brought from western Europe to
lay out the city in harmonious squares. Buildings were constructed of grey and rose-coloured granite. The Hermitage Palace and the Winter Palace,
the homes of the tsars, were equal to any in Europe.

When the first world war began in 1914, the German-sounding name, St. Petersburg, was changed to Petrograd. After the Great October Revo-
lution the city was renamed after Lenin — Leningrad.



During the Great Patriotic War the city suffered a great deal. The German armies laid siege to it in 1941, and for the next year and a half it was
cut off from the rest of the country. No food could be brought in, and people died of starvation. Daily shelling and air raids destroyed parts of the
city, thousands of people were killed. Rebuilding took years.

Now St Petersburg is an important industrial, cultural and educational centre. The population of the city is over 5 million.

St. Petersburg is indeed the most wonderful city. The Winter Palace, the Hermitage, the Russian Museum, St. Isaac’s Cathedral, the Peter-and-
Paul Fortress, the Admiralty building attract thousands of tourists from every corner of the world. In the center of the city there is a monument to
Peter the Great — a horseman on the risen horse.

Petersburg’s many museums house some of the world’s famous art collections. The Hermitage, for example, contains the richest collection of
pictures in the world. The city is called Northern Venice because there are 65 rivers and canals there with artistically decorated bridges. It is also
famous for its beautiful white nights.

TAMBOV

In a modern Tambov there is a particular combination of ancient and the most modern buildings, busy streets and green banks of Tsna river,
briches and pines, cranes.

The town is 360 years old. On April, 17 in 1636 according to the Tsar decree on the bank of the Tsna river in the place of Tsna and Studenets
rivers interflowing a fortress was built to depend the Moscow State from raids of nomads. It was a defensive building.

100 years later 630 people lived in Tambov (now they are about 500 thousand). The town has got its State national Emblem — one of the most
beautiful ones in Russia: on the black-ground of an azure field a golden hive and bees were pictured as a symbol of diligence and reflection of the
basic occupation of the population — wild-hive beekeeping.

Little by little the town lost its defensive meaning and became a commercial town. For a long time the town was developing slowly. In 1786
Gavriil Romanovich Derzhavin, a famous Russian poet became a governor in Tambov. He has left a tremendous trace in the development of the
province center. It was in those days when streets were being paved, a dam was built, theatres, national school and a painting house were opened, the
first provincial newspaper in Russia started to publish.

The names of many outstanding statesmen of Russian history, science, art are connected with Tambov. Sherood V.O., a sculptor and a painter,
an architect V.A. Schyoko, an academician A.N. Kholmogorov, a famous scientist A.M Terpigorev, a poet V.N. Afanasyev were born here. Writers
A.P. Platonov and A.N. Voronsky lived and worked here, S.N. Sergeev-Tsensky spent his childhood in Tambov. There is a monument to the famous
writer on the bank of the river now. One of the streets has been given his name.

Now Tambov is a large industrial town. It is one of the chemical machine-building center. Tambov is a scientists and students town with rich
musical traditions. The first piano was brought here by Gavriil Romanovich Derzhavin, a monument to whom was set up on one of the central
streets. The music school (Musical Institute now) named after S.V. Rakhmaninov has been existing more than 100 years in Tambov.

Tambov is a town of booklovers. Only the regional scientific library named after Pushkin which got a new building in 1980 has got one and a
half million books and magazines. The new building of the library is situated in Internatsionalnaya Street (former Dvoryanskaya).

More than 30 hospitals were in the town during the Great Patriotic war. Thousands of Tambov people went to the front to defend freedom and
independence of their Motherland and have not returned. In honour of them the Eternal Fire has been set on the October square. A particular monu-
ment — «Tambov Peasant» tank has been set on the high pedestal in the square. A whole tank column was built in the years of war thanks to the
means of the common toilers. One more monument to the Comsomol, a brave patriot Zoya Kosmodemyanskaya has been placed in the same street.

Chicherin G.V., the first people’s commissar of Foreign Affairs of Soviet Russia spent his childhood in Tambov. There is a museum now in the
house where he lived.

The most favourite rest places for the citizens are the Park of Culture and Rest, the Park of Friendship.

There is a splendid Museum of Regional ethnography, a Planetarium, a museum of History of Medicine, a wonderful Art Gallery where there
are more than two thousand exhibits. Original works by D.G. Levitsky, V.L. Serov, LK. Aivazovsky, V.D. Tropinin and many other skilled artists
are kept at the Gallery.

You can see a snow-white palace on the picturesque bank of the river Tsna (at the beginning of the XX-th century it belonged to a merchant
Aseev, but now a cardiological sanatorium is situated there), and a park, where the 300-years old oak grows.

There are many other sights in Tambov.

Tambov grows, develops and becomes better every year.

3. PYCCKOE HAPOJHOE TBOPYECTBO
[NECHU

Oii, Mmopo3

Cnosa Mapuu Mopos3sosoti (pood. 6 1923 2.),
mysvika Anexcanopa Yeaposa (1924 — 2003)

Oii, MOpO3, MOpPO3, HE MOPO3b MEHH,
He mMopo3b MeHst, MOero KoHs.

Moero koHs1 6eorpuBoro,
VY MeHs KeHa — oi, peBHHBas !

YV MeHs xKeHa — 0X, KpacaBulia,
Knér mens oHa, KIET — IEUATUTCS.

51 BepHYCh JOMOI1 Ha UCXOJE JTHS
OOHUMY JKEeHY, HAIOIO KOHSI.

Oi1, MOpo3, MOPO3, HE MOPO3b MEHH,
He Mopo3b MeHs, MOEro KOHs.



CJji0Ba 1 CJIOBOCOYETAHUS:

Mopo3 — frost

MOpO3HbIH (1eHb) — frosty (day)

Mopo3uts I —to freeze

KOHB M.p. — horse

rpuBa — mane

PEBHOCTH d#c.p. — jealousy

pEeBHUBEII — jealous

peBHoBath | — to be jealous

BepHyThC | (cos. 6ud) — come back

Ha ucxoje aus — the day is drawing to its close (sunset)
Kpacapuiia — beauty

o0HTS | (co6. 610) Koeo? — embrace

neyvanb oc.p. — sadness

nevanutecs [ = rpyctuts 11 — to be sad

HanouTs 11 (cos. 6u0) ko20? uem? (600oti) — to give smb. to drink (a water)

ToHkas psiOuHa
(pycckas napoounasn necns)

Yro cToulIb, Ka4asch,
Tonkast psOuHa,
["onmoBoit CKIIOHSSACH
Jlo camoro TeiHa?

A yepe3 nopory

3a pexoit IMupoKoi
Tak e 0JUHOKO
J1y0 CTOHUT BBICOKHIA.

«Kak Ob1 MHE, psIOUHE,
K nyOy nepebpatbcs,
51 6 Torna He crana
'HYTBCSI M KAYaThCsL.

TOHKHMMM BETBIMU

51 6 x HemMy mpIKanack

U ¢ ero nucramu

JleHb ¥ HOYB IIENITAIACH.

Ho Henb3st psiOune

K ny0y nepebpatbcs,
3HaTh, cyap0a Takas —
Bek onHol KauaThcs.

Cnosa u crosocowemanusi:
psibuna — rowan-tree

KauaThcs | — to sway, to stagger
ckionaTses 1 — to bend

THIH — palings

ny6 — oak-tree

niepedpatecs 1 (cos. sud) kyoa? k komy? — to move

BETBB ic.p. — branch

npmkatbes I (cos. 6ud) k uemy? k komy? — to cuddle up to
menratbes [ ¢ kem? o uém? — to whisper

cynnba — fate

3aganus:

1. Boiyuure necuu «Oii, Mopo3», «Psionna». Ckaxure, 0 4éM ITH necHH?

2. CnoiiTe cBOM HapoAHbIe ecHU. Pacckaxure, 0 4éM BbI oére?
CKA3KH

P}’CCKI/IG HapOJHBIC CKAa3KW ACIIATCA Ha TPHU T'PYHIIbL: CKAa3KW O XKUBOTHBIX,

OBITOBBIC M BOJIIIICOHBIC.

CaMbIMU JPEBHUMH SBIISIIOTCSI CKa3KU O JKUBOTHBIX. B HUX CBOM Kpyr repoeB ¢ onpeaenéH-
HBIMH XapaKTepaMu: JIMCHIA — XUTPas 1 JIOBKas, MeTyX — CAMOYBEPEHHBIH 1 JISTKOMBICIICHHBIH,
BOJIK — TJIYIBIA U KaTHBIH. JKHBOTHBIC Pa3rOBapHBAIOT U BEXyT ceOs KaK JIFOIH.

BrITOBBIE CKA3KM MOSBIIIMCH 3HAYMTENIHHO TIO3HEE BCEX APYTHX. ' €por 3THX CKa30K — KPeCThbSIHMH, COJIAAT, CANOKHUK — KH-
BYT B pealibHOM Mupe. HyX1a yduT uX BBIXOAUTH U3 TPYIHOTO HOJIOKEHNUS Onaroiapsi HAXOA4MBOCTH, yMy U CMEJIOCTH.

Ocobas rpynma cKa3ok — BoJMeOHbIe. B 3THX cKa3kax IJIaBHBIA Iepoi 0OBIYHO MINET HEBECTY WIIM HOXHUIICHHYIO XKeHY, OopeTcs
3a He€. Ha nonrom myTH K LEenu repos nojcTeperaroT onacHocTu. OnacHoCTh 00pbObI MOAYEPKUBAETCSA TEM, UTO BPArd reposi He JIFo-
1M, a Heurcras cuia. [loaroMy nobena Hasn HUMH — 9TO elé M 100e/a, YTBEepIKAaIoIas YeJI0BEYeCKOe Hadalo.




KiroueBble MOMEHTHI CIO)KETa PYCCKOM BOJIIEOHON CKa3KH — CTPAHCTBUS I'eposi, €T0 BCTPEUHU € APYy3bsIMU U BparaMmu, OercTso,
MIOTOHS U, HAKOHEll, Tobena. JlocTHYb JKeTaHHOM LIeJIN TePO0 IIOMOTAIOT JKUBOTHBIE U JOOPBIE JIFOIU, KOTOPBIE JapsT €My TyAECHbIE
npeaMeTsl. JKUBOTHBIE, PACTEHHs, COJHIIE, MOPO3 M BETEP TOBOPAT M AEHCTBYIOT Kak Jroau. Cuisl 1o0pa M 31ma GoproTcsi, momoras
WM Mellasi reporo.

OnuIeTBOPEHNEM 3J71a B PyCCKHX CKa3Kax yarie Bcero BeicTynaroT 3meli I'opbinbiy, Komeii BecemepThelii 1 bada-Sra.

baba-fra — onuH U3 caMbIX SIPKHUX MEPCOHAXKEH PYyCCKUX CKa30K. DTO CTpallHas U 37as ctapyxa. OHa )KuBET B Jiecy B M30yIIKe
Ha KypbHX HOXKax, €3/IT B CTYIIE ¥ 3aMeTaeT CBOH cien nomesioM. baba-Sra Binaneer orHéM u ynpasisieT CBETOM M TbMOH. YacTto
OHa BPEAUT TeposiM, HO HHOTa noMoraet uM. O6pa3 baOwI-SIrn kak MOKPOBUTEIBHUIIBI )KEHCKOTO POJia CIOXKUIICS, 10 MHEHHIO yué-
HBIX, B 910Xy MaTpHapxara, a OTpHIaTeIbHBIMU YepTaMHt OHa ObljIa HaJlelIeHa IT03XKe.

Komeit beccmepTHBI — 3TO 3710#, 3aBUCTIMBBIN U JKaqHBIA cTapuk. OH MOXWIACT KSHIUH U MBITaeTCs IIOTyOUTh Teposi. bops-
6a ¢ Komeem ouens Tpyana. OH THOHET JHIIb TOTAA, KOTIa TepOi MOCHIe AOJITUX UCTIBITAHUNA HAaXOWUT BOJIMIEOHYIO Uy, B KOTOPOH
3aKkitodeHa cmeptb Komes.

3melt I'opeIHBIY — OTHEBIIIAIIEE TyAOBHUILE C TPEMS TOJI0OBAMH, JieTalomiee BEICOKO Haja 3eMiéi. Korma mossnsercs 3meit ['o-
PBIHBIY, TACHET COJIHIIE, TIOJHUMAETCS Oypsl, CBEPKAET MOJIHHUS, JPOKHUT 3EMIISL.

[TonmoXuTeTpHBIN TepOi PyCcCKUX CKa30K — K00psIil Monoaen no nmernn UBan: UBan-napesny, UBan-g1ypak, UBaH — kpecTb-
SIHCKUH CBIH U JIp. DTO CWIBHBIH, OeCCTpaIIHbIi, JOOPBIi 1 0JIaropoJHbIH repoi, KOTOPbIH MOOEKAAeT BCEX Bparos, MOMOraeT clia-
ObIM M 3aBOEBBIBaeT cebe cyacThe. DTOT repoil B OTHE HE TOPUT, B BOJIE HE TOHET U JIaKe I0CiIe CMEPTH OkuBaeT. EMy momorator
YyJIeCHBIE TIPEIMEThI: KOBEP-CAaMONET, Me4-caMopy0, BOILIEOHBIH KIyOOK, CKaTepTh-caMOOpaHKa, *KHBasi BOAa ¥ MOJIOAWIbHbBIE 510-
JI0KU. B pycckux ckazkax 00s3aTeIbHO €CTh KpacuBbIe, J0OpbIe, CMENbIe U TPYA0I00uBbIe )KeHIMHBL. D10 Bacnamca IIpexpacHas,
Mapbs MopeBHa, CuHerJiaska.

3ameuarenbHbIe CBOWCTBA PYCCKOT'O SI3bIKa — €r0 KPaTKOCTh, SIPKOCTh, 00Pa3HOCTh — MPOSIBILSIFOTCS JIydllle BCero MMEHHO B Ha-
POIHBIX cKa3kax. HaunHaroTCs M 3aKaHYMBAIOTCS OHH, KaK PaBHUIIO, TPAAUIMOHHBIME (JOPMYJIaMH 3a4HNHOB!

— XKunmn-0bu1H CTapyK CO CTapyXoii...;

— B HexoTOpoM 1apcTBe, B HEKOTOPOM T'OCYAaPCTBE XKIIN-OBUIH. ..

— B TpuaeBaTom napcTse, B TPUAECSITOM IOCYAAPCTBE KHUI-OBLI...

1 KOHIIOBOK:

— Cras OHU KUTH-TIOKUBATh U 100pa HA)KUBaTh;

— YcTpowin OHM AP HA BECh MUD;

— U st tam ObLI, MEA-TIMBO IHJI, ITO YCaM TEKJIO, & B POT HE IMOTAJI0
U Jp.

B pycckux cka3kax 4acTo MCIIOJB3YIOTCS U MIOCTOSTHHBIE AIUTETHI:

— HOOpBIN KOHB, CEPHIH BOJIK;

— KpacHasi JIeBH1LIa, J0OpbIi Mooe;

— YUCTOE TI0JIe, KpacaBHIA ITHCaHas
1 YCTOMYMBBIEC CIIOBOCOYETAHUS:

— TP Ha BECh MHUP;

— MITH KyJa Ia3a TIssT;

— HIKE TIJIeY TOJI0BY IOBECHUIT;

— 6exatb BO BECh IyX;

— Takasi KpacHBasi, 4TO HU B CKa3Ke CKa3aTb, HU IIEPOM OITUCATb.

YacTo omnpezeneHne CTaBUTCA MOCIIE ONPEeNsIeMoro CjoBa, YTO CO3AAaeT 0COObIM PUTM, IJIABHOCTh U HAIIEBHOCTH IIOBECTBOBA-
HUA:

— CbIHOBBSI MOU MUJIbIE!

— oub Most aro0umast!

— ComHIle KpacHoe,

— IITHus! JeTaroT HeBUAAHHBIE U T.JI.

XapakTepHbI ISl PYCCKHX CKa30K KpaTkue (popMbl IpHUIaraTebHbIX:

— KPacHO COJIHIIE, 3€JIEHO BHHO, OyiiHa ronosa
1 yceu€HHBbIE (DOPMBI II1ar0JIOB:

— XBaTh BMECTO CXBAaTHUIL

Ckas3kaM, KaKk U PasrOBOPHOMY PYCCKOMY SI3bIKY, CBOMCTBEHHO YMOTPEOJICHUE MMEH CYIICCTBUTEIBHBIX M MPHIATaTeIbHBIX C
pasnuuHbIME cy(hdUKCaMu, TPUAAIOIIMMHA UM YMEHBIINTEIbHO-JIaCKaTeIbHOE 3HAYCHHUE:

— ajblil — aJeHbKUH, OeNbIil — OeTeHbKHIA,

— Opar — Oparelr, cecTpa — CECTPHIIA,

— IeTyX — NeTyIIOK, An€Ha — AJNEHyIIKa,

— COJIHIIE — COJIHBIIIKO, 10Yb — JOYEHbKa,

— Hacts — Hactenbka u nip.

Bc€ 310 TakxKe AenaeT U3N0KCHUE MIaBHBIM, HAlIEBHBIM, SMOLIMOHAIBHO OKPAIICHHBIM.

B pycckux cka3kax oTpaskeHa pyccKasl IpupoJa:

— JpeMydue Jieca, IIMPOKKE TIOJIsI, MOT'y4He AyObl, Oeibie Oepé3bl, 3eIEHbIC eTH
U JIETAJIN PYCCKOTo ObITa:

— u30a, pycckas 1eysb, JlaBKa, KpaCHbIA YroJl, KpbUIbLIO, CEHH, TTOTped;

JaéTcst ONMCcaHNe HAMOHAILHOM OJIEK/IbI U ITUIIIH.
Ho ObIT HaMeueH nuIIb JIETKUMH IITPUXAMH.
B 1ienTpe pycckoii cka3ku CTOUT repoi — T0OpHIi, CMENbIA U JOBEPUYHBBIN.

Russian folk tales are divided into three categories: tales about animals, household tales and fairy-tales.



Tales about animals are the oldest in origin. Their heroes are usually endowed with one characteristic feature: the fox is always cunning and
clever, the rooster is self-assured and hare-brained, and the wolf is stupid and greedy. The animals talk and behave exactly like people; their life and
relationships are a copy of those of human.

Household tales originated much later than all other tales. The hero of these tales is usually a peasant, cobber or soldier, who lives in the real
world. His hard life has taught him resourcefulness and courage.

Fairy tales stand apart from the other two categories. At these tales the heroes usually find themselves in life-or-death situations as they try to
rescue their friends and conquer their enemies. Usually action is pivoted on search for the bride or the wife of the hero, stolen from him by a power-
ful enemy. The hazards he has to face are enhanced by the fact that his enemies are not people but friends. So victory over over them signifies vic-
tory of Man over evil spirits.

The hero is assisted by good people, who make him gifts of miraculous means for overcoming evil, and by animals. Animals, plants, the sun,
the forest and the wind are all personified. The forces of good and evil clash as they strive to help or hinder the hero.

Evil in Russian folk tales is usually personified by the wizard Kaschei the Deathless, the Dragon Zmei Gorinich and the witch Baba-Yaga.

Baba-Yaga is one of the oldest characters in Russian tales. She is a frightening and malicious old witch. She lives in a forest in a hut on hen’s
legs, flies about in a mortar, sweeping away her tracks with a broom. Baba-Yaga is the mistress of fire and rules light and darkness. Most often she
does various mischievous deeds to hamper the hero, but in some tales she helps him. In the opinion of scholars, the image of Baba-Yaga as the pa-
troness of the woman-kind took shape during the matriarchal epoch and she was only endowed with negative features in later times.

Kaschei the Deathless is a vicious, envious and avaricious old man. He kidnaps women and is out to kill the hero. Fighting Kaschei is a diffi-
cult task. He can only be destroyed when the hero, after many trials, finds the magic needle which contains Kaschei’s death.

Zmei Gorinich is a fire-breathing monster with three heads, who flies high above the earth. When Zmei Gorinich appears, the sun is extin-
guished, storm breaks out and the earth shudders.

The positive hero of Russian tales is the fine stalwart Ivan in his various guises: Ivan Tsarevich (Prince Ivan), Ivan the Fool and Ivan the Peas-
ant’s Son etc. It is a strong, fearless, kind and noble hero who conquers all enemies, helps the weak and wins happiness for himself. This hero neither
burns in fire, nor drowns in water and even comes to life after death. He is helped by magic objects, such as the flying carpet, the cutting sword, the
magic coil of thread, the magic table-cloth, living water and rejuvenating apples. Women are also assigned an important place in Russian fairy-tales.
They sumbolise beauty, wisdom, kindness and diligence. They are Vasilissa the Beautiful, Maria Morevna and Blue Eyes.

Compactness, brightness and imagery, remarkable properties of the Russian language, are clearly visible in folk tales.

The tales usually begin and end with traditional formulas, such as: there once lived middle-aged man and wife; in a Kingdom, in a State there
once lived...; very far away there once lived...

And usual endings are: they began living well and getting ever richer ; or and they lived happily ever after...; I was there, drank mead and beer
and barely got my whiskers wet.

Permanent epithets are often used in Russian tales: a good horse, a grey wolf, a beautiful girl, a good man, open field, a girl of rare beauty, etc.

And such traditional combinations of words as: a great feast with a rich spread and many guests; to go wandering in the wide world; hang his
head (to grow sad); to speak by human voice; to run at the gallop; so handsome, that (she) could be described neither by words in a tale, nor with a
pen in writing.

Quite often the attribute is placed after the word it qualifies to produce a special smooth rthythm and sing-song affect: my dear sons!; my dear
daughter!; the red Sun!; exotic birds are flying! and so on.

The short forms of adjectives are charecteristic of Russian tales (the red sun, «green» wine — wine of a high quality, a person of unruly behav-
ior), the use of catch instead of has caught etc.

Wide use is made in Russian tales, as in Russian colloquial speech generally, of suffixes attached to nouns and adjectives, thus giving them a
diminutive and affectionate connotation (crimson, white, brother, sister, a little rooster, a little sun, a little daughter, Nastenka — affectionate form of
the feminine name Anastasija).

All this lends to the narrative a smooth, sing-song and emotionally coloured nature.

The same purpose is served by the particles, for example: What a miracle! What sort of miracle is it? Let me turn
right!

Russian tales reflect Russian nature: virgin forests; wide fields; powerful oak-trees; white birches; evergreen firs;

Its specific animal life, the details of Russian peasant life: a log house, a big stove, a bench, the «red» or icon
corner, the porch, the seni — entry, the cellar;

They provide descriptions of national dress and food. But these details of everyday life are only lightly sketched.

At the center of the Russian tale is the hero — a strong, brave, trusting and warming-hearted person.

3amanme:
HpoanaﬁTe CKa3KH1 " CKAXKHUTE, KaAKasd U3 3THX CKAa30K 6I)ITOBaﬂ, KaKafl CKa3Ka 0 ’JKHBOTHBIX, a

KaKasl CKa3Ka BoJIe0oHast.
JUCA U BOJIK

Kumn-6bmn (there once lived) crapuk u crapyxa (middle-aged man and
wife). BoT oHa)KAbI CTapUK TOBOPUT:
— To1, crapyxa, muporu meku (bake pies), a s 3a
IToexan crapuk Ha peKy, HAJIOBUJI PBIOBI, OJI0XKUII B
JTOMOH.
Ener noMo# ¥ BUAMT: JIEKUT HA JOPOTE JIMCA.
[Mogowén crapuk k juce, a Juca JeKUT U He meBenuTcs (does not stir), kak
— Bot xoporo, — noxymain crapuk. — [IpuBe3y cBoeii crapyxe BOpOTHHK Ha 11y0y.
B3s11 crapuk sucy, MooXuI €€ B CaH|, a caM IOLIEN BIEPEU.
Wnér crapuk u He orssiasiBaercs (does not look back).
A nuca crana BeIOpackIBaTh U3 caHel phIOy, OHY, BTOPYIO... Tak Bcio peI0y BEIOpOCHIIa U cama yOesxkana.
ITpuexan crapuk JOMOH U 30BET JKEHY:
— Hy, crapyxa, mocMoTpH, Kakoi BOPOTHHK sI TpUBE3 Tebe Ha nryOy!
ITogomura crapyxa K caHsM, a TaM HU BOPOTHHKA, HU pBIObL. 11 Havana oHa pyraTe crapuka:
— AX ThI, Kak Te0€ He CThIIHO 0OMAaHBIBATH MCHS!
[Tonsn crapuk, 4To JKca KuBas OblIa, a He MépTBas. Ho 4ro Temeps aenaTh!
A nmca B 3T0 BpeMs cobpaia BCIo peIOy, cenla u ecT.
ITonxoauT x Heil BOJK:
— 3npaBCcTBYH, Juca, xJied aa coib (bon appetit — a greeting addressed to somebody who is eating), naii Mue pbIOKH!
— HanoBu cam u emb. S Bens (an emphatic particle) nanosuna!
— 51 He ymero.

peIOOi TIoey.
caan (sledge) m moexan

MéEpTBasl.



— A Tl UM Ha peKy, OMYCTH XBOCT B npopyOsb (tail in the ice-hole), cunu u roBopu: «JIoBuch, peiOka, OoJjblIas U MajgeHbKas !y,
TOraa peida cama OyzaeT Te0s 3a XBOCT XBaTaTh. Eciu mo0oJIbIle OCHIUIIIb, TOO0IbIIE HATOBHIIIb.

[MTomén BoJIK HAa PEKy, OMYCTHII XBOCT B IPOPYOb, CUIUT U TOBOPUT:

— JloBuck, peiOKa, 6obinas u ManeHbkas! JIoBuch, ppiOKa, OosbIas 1 ManeHbKas!

A 5Mca XOIIUT OKOJIO BOJIKA U TIOBTOPSIET:

— Mép3uu, Mép3nu, Bomuuit xsoct! Mép3uu, MEP3HU, BOIUMH XBOCT!

Bosxk cnpamuBaer sucy:

— Y0 THI, JIHICa, TOBOPHIIIH?

— 5] TeGe moMoraro prIOy JIOBHTE.

A cama omATh:!

— Mép3uu, MEép3Hu, Bomduit XxBocT! MEp3HM, MEP3HU, BOTIUN XBOCT!

Cupen BOJIK IETyI0 HOYB Y IpopyOH, U XBOCT y Hero npumMép3 (froze down).

YTpom X0Ten OH MOIHAThCS — He TyT-TO ObuI0 (that which was planned and seemed easily attainable has not come off): He mo-
JKET XBOCT M3 popyou BeITamuTh (pull out).

«BOT CKOJIBKO PBIOBI HAIOBUII, — JIyMaeT, — JIaXKe BBITAIIUTH HE MOTY »

B sT0 Bpems nuta 6ada (a peasant woman) ¢ BEpamu 3a BOZOH. YBHIEIa BOJIKA U 3aKpHUaa:

— Bonk! Bonk! Ckopee crona!

Bounk tyna-crona (tried pulling in different directions), a XBocT BeITalMTh He MOXeT. PBasics, pBaics, oTopBai cede xBocT (took
to his heels) u 6exatp!

«Xoporo xe, — IyMaer, — 51 Tede, iuca, otmady! (I’ll pay you back)».

A nuca B 3TO BpeMms 3aiesna B u30y, rae 6ada kuia, HaeJach TecTa, KoTopoe 0aba mpuroroBmia, 9To0s xed ucreds. [loTom
JIca 3TUM TECTOM roJIoBY cebe Hama3zalia, BbiOexasa Ha J0pory, yiaia U JeXKHT, CTOHET.

bexxuT BoJK, YBHIEN JINCY U TOBOPUT:

— BoT kak Thl MeHs, Jnca, Hay4yuia peiOy oButh! CMOTpH, 51 0€3 XBocTa ocTacs!

A nuca eMy OTBEUaerT:

— 3x, To1! Y TeOs XBOCTa HET, 3aTO rOJIOBA I1eJ1a, @ MHE TOJIOBY pa30omimu. Buaumib, mosr (brains) teuét! Ene uny (I’ll barely).

— IIpaBna, — TOBOPUT BOJIK, — TPYIHO TeO€ MITH; CayCh Ha MEHs, 51 Te0s oBe3y (carry).

Cena nuca Bosky Ha criuHy. OH e€ n nmoBé3 (here u is used as an emphatic particle).

Bot nmca ener Ha BOJIKE ¥ THXOHBKO TIOBTOPSIET:

— buTsrit HEOuTOTO BE3ET (the beaten one is carring the unbeaten one)! butsrit HEGUTOTO BE3ET!

Bosk cnpamuBaer:

— Thi uTo TaM BCE BpeMsi TOBOPHIIIL?

— S roBopto: 6utkiii Outoro Be3€r (the beaten one is carrying another beaten one), — oTBeuaer Jiiuca, a cama OISTh:

— buTslit He6uToro Be3ér! buterii HeObuToro Be3ET!

KAIIIA 13 TOIIOPA

Cayumnock (happened) conmaty uaru uepes nepesnio (village). 3amén on B oany u30y (peasant log house), mo3moposaics u ro-
BOPUT XO3siiiKe:

— Xozsromika (a tender and respectful address to the mistress of the house), naii-ka mue (the adverbial particle -ka- adds to a nu-
ance of familiarity to the request) yero-uuOyap moects!

YV X03HKH MHOTO OBIJIO BCSIKOW €111, 2 OHA TOBOPHT:

— Her y mens angero! Cama emé HI4ero He ena ceromHs!

— Capu Kkamry.

— He u3 yero, Mublii!

— Ecnu Tak, naBait MHE TomIOp (axe), s1 U3 TOMmopa cBapro!

«Uro 3a uyno (what sort of miracle is it?) — gmymaer xo3siika. — [lait nocmotpio (here the particle nait with a verb in the first per-
son singular future tense is close in meaning to the word Hazno «let me» and conveys the decision to try to do something), kak congar
U3 Tomopa Oy/JeT Kally BapuTh.

[Mpunecia emy Torop. ConaaT B3sUT TOMOP, MOJOXKMI €r0 B TOPIIOK (pan), HAKMJI BOJBI U JaBail BapuTh. Bapuu, Bapui, HoToM
norrpodoBa (tasted) 1 roBoput:

— Bxycnas xama nosxydaercs (is cooked)! BoT Topko 651 HEMHOTO KpyIIBI (SOme groats) MoJjI0XKnTh!

[Tpunecia eMmy xo3siiKka Kpymsl. [1010KMII coNaT KpyIy, OmsTh BapHil, BAPUII, TONPOOOBAT U TOBOPHUT:

— CoBceM yiKe TOTOBa, TOJIHKO OBl HEMHOTO Macja U COJH J0OAaBUTH!

[Ipunecna emy xo3siiika Maciia u COJIH.

Capuit conzaT Kamry U 30BET XO3SIHKY:

— Hy, xo3siika, naBaii Teneps xyied na 6epu JI0KKy: OyaeM Kamry ecTb!

Cranu OHHU KaIry ecTb.

— Bort He mymaia, — TOBOPHUT X0351iiKa, — YTO M3 TOMOPA TAKYI0 BKYCHYIO Kallly CBApPHTh MOXHO!

A conpart ect u mocmeuBaercs (chuckles).

HAPEBHA-JIAT'YIIKA

V 1aps (tsar) 6su10 TpU cbiHa. Korma oHU BBIPOCIH, Aph COOPA UX W TOBOPUT:

— ChIHOBBSI MOU MIUJTBIC, TIOKA 51 €lIE HE CTap, XOUETCsl MHE BAC KEHUTD, IOCMOTPETh HA BaIlIMX JCTEH, MOUX BHYKOB.

CBIHOBbS OTI[y OTBEYAIOT:

— Yro x, OaTromka (a respectful form of address to one’s father), Mp1 cormacusl. TobpKO CKaXku, Ha KOM TBI XOYeIIlh HAC KEHUTH?

— Bot uT0, — rOBOpHUT Laph, — BO3bMHUTE KaX/blil 10 cTpene (arrow), Beixoaute B yrcroe noje (open field) u crpensiire! Kyna
cTpena ymnaaér, TaM u HeBecta (bride) Barmra.



ITOKTIOHUIHCE CHIHOBBS OTILY, B3SUIM IO CTPEJE, BBIIIIM B YUCTOE IOJIE ¥ BHICTPEIHMIN. Y CTapIIEro ChlHA CTpeia ymnajia Ha 6o-
spckuil 1Bop (a boyar’s estate), moaHsuia cTpeiy Oospckasi 104b. Y CpPEeIHEro ChlHA ynaja cTpejia Ha HIMPOKWIl KyledecKuil Bop,
MoAHsIa e€ KyredyecKkas J104b.

A y mnapmero ceiHa, MBana-niapesuya (the hero of Russian fairy-tales, usually the youngest son in a tsar’s family), ctpena noa-
HSUIach M yleTena, Hen3BecTHO Kyza. [Tomén on uckare e€. lén, mén u nomén no 6onora (swamp). Buanut — cunur marynika (frog)
U IEpXKHUT ero crpeny. lBaH-iapeBud roBopuT eii:

— JIarymka-nsryuika, OTaail Moo CTpemy.

A 5iATyIIKa eMy OTBEYaerT:

— Bo3bmu MeHs 3amyx!

— Y0 TBI, KaK s BO3bMY ce0e B JKEHBI JIATYIIKY?

— bepu, 3Ha49uT, cyasba (fate) TBos Takas.

Onevanuics (became sad) MBaH-iapeBuy, HO Jenarh Hedero. B3asut ysirymky u npunéc nomoi. Llapb cwirpan Tpu cBaibObl
(celebrate a wedding): crapiiero chiHa JKEHHI Ha OOSPCKOW J0YEpH, CPEIHEro — Ha Kymedeckol, a HecuactHoro (unlucky) MBaHna-
LapeBU4a — Ha JIATYILKE.

Bor ogHax b1 103Ball Hapb CBOUX ChIHOBEU U T'OBOPUT UM:

— X04y IOCMOTpPETH, KTO M3 BAIINX KEH Jyunie WET. [IycTh cOmBIOT MHE K YTPY 1O pyOarike.

CbIHOBBS IOKJIOHWINCH OTLY U NMOLLIH 10 goMaMm. IIpumén MBan-napeBuy 10MOil ITpyCTHBIH, NedaabHbId. A NArynika 1o mnoiy
CKaueT U CIPaINBaeT ero:

— Yo, MBan-miapeBuy, HeBecen? Yto romoBy nosecu (to hang one’s head, to grow sad)? W rope kakoe-HuOY b ¥ T€OS?

— Bariormika Benen K 3aBTpaliHeMy yTpy pyOaiky eMy CIINTh, — OTBEYAET OH eil.

— He mewanscs (don’t grieve), MiBaH-T1apeBUY, JIOKHUCH CIIATh, yTPO BeUepa MyapeHee.

WBan-1iapeBud JIEr craTh, a JIATYIIKA MPbITHYIAa Ha KpbUibLo (porch), cOpocuna ¢ cedst ssrymieusto koxy (frog’s skin) u npe-
Bpatunach B Bacwucy [Ipemynpyro, Takyro KpacaBHIly, 9TO HU B CKa3Ke CKa3aTh, HU IIEPOM OIHCATb.

Bacunuca IIpemyapas (Vasilissa very wise) xsonnyina B jagoimu (clapped her hands) u kpuknyna:

— D, Mou cityrH (servants) BepHbIe, cobupaiitecs! CieiiTe MHE K yTPY TaKyr pyOalliky, Kakyro sl BUIIEIa y MOET0O pOIHOroO Oa-
THOLIKH.

[Mpochyscs yrpom VBaH-11apeBny, JSTyIIKa OISITE IO TIOJIy CKadeT, a Ha croie pyOarka iexut. OOpanoBaics VBaH-napeBuy,
B3su1 pyOamky, noHéc Kk otuy. Llaps B 3TO Bpemst IpuHUMAI MOJJapKU OT APYTUX cbiHOBeH. CTaplinii ChIH pa3BepHyI pyOalky, napb
TIPUHSUT €€ U CKa3all:

— Oty pybamky ToipKo B u3be (peasant log house — hut) HocUTh MOXKHO.

CpenHuii ChIH pa3BepHYJ pyOamKy, 1apb IPUHS €€ U CKa3al:

— B at0i1 pyOamike Tonbko B 6anro (bathhouse) xomuts.

WBaH-mapeBny pa3BepHYJ pyOamiKy, yKpalleHHy0 30JI0TOM-CepeOpoM, KpaCHBBIMH y30paMu (patterns). Llaps TOIBKO B3MIISHYT
Ha Heé U cKas3al:

— Bot sty py06amiky B npa3gHUK HaJeBaTh.

[Tommu Gpatkst o cBOMM JIoMaM. J[Boe cTapIinX YT ¥ TOBOPSAT MEXKIY COOOM:

— Her, BuaHO, MBI HarpacHo (We were wrong) cMesuTich Haj skeHol MBaHa-niapeBrya: oHa He MPOCTast JIATYIIKaA, 4, HABEPHOE,
Kakas-HUOY b KOJayHbs (Witch)...

CKOpo 1aph OISATH N03BaJ CBOUX CHIHOBEH M TOBOPHT HIM:

— Ilyckaii Bamm sx€Hbl ncniekyT (bake) MHe K 3aBTpariHeMy JHIO XJie0. X04y y3HaTh, KTO U3 HUX JIy4lle MeYET.

Bepnyiics BaH-11apeBUY 10MOI rpyCTHBIN, HEBECENBIN. JISAryIliKa ero crpaiiuBaer:

— Yro, UBan-uapeBud, HeBecen? YTo royioBy nopecui?

OH oTBeyaerT:

— Hazo k 3aBTpaineMy yTpy xJied apro UcIeds.

— He nevanscs, VBaH-11apeBH, JIOKHCH CIIaTh, YTPO Beuepa MyIpeHee.

Bor nér cnare MBan-napeBuy, a JIAryIIKa IOPBITHYJIA Ha KPBUIBLIO, CHAJIA JUTYLIEYBIO KOXKY U clejalach oItk Bacunucoin
IIpemynpoii. XsnonHysa B JIaJOLIK:

— Dif, cimyru MoM BepHbIe, cobupaiitecs! Vicriekure MHE K yTpY MATKHi Oenblii Xi1e0, Kakol 51 y MOEro poAHOro OATIOLIKH ea.

[Ipocuyncs yrpom MBan-11apeBud, a Ha cTole yke XJed jexwut, Oenbrit, meimabnii (fluffy).

O06panoBaiics MiBaH-1iapeBUY, 3aBEpHYII XJI€0 B MOJIOTEHIIE, TOHEC K OTILY.

A mapb B TO BpeMsl IIPUHUMAIT XJIEOBI OT APYTHX CHIHOBEH. B3s1 1€ OT crapmiero chiHa, MOCMOTPEI U BEJE CIyraM OTHaTh.
[ToTom B3su1 XJ1€0 OT CpETHETO ChIHA M TOXKE CIyraM OTIall. A Kak rojan xJjied MBaH-napeBuy, Laph cKasai:

— Bor 310 x11€6! TONBKO B Ipa3HUK €ro ecTh!

U npukazan napb TpéM CBOMM CHIHOBBSIM, YTOOBI 3aBTpa BCE OHU MPHUIIUTA K HEMY BMECTE CO CBOMMH KEHaMu Ha nHp (feast).

Onsite BepHyJics VIBaH-1IapeBUY JOMOI HEBECEII, OISITh HUOKE T1JIeY TOJIOBY MoBecul. JIsrymika 1o mnoiy ckader:

— Kga-kBa (an imitation of a frog’s croaking), Ban-niapeBud, uto omnevanmics? Vnu ycipxan oT OaTIOMIKH CIOBO HETIPHBETIIH-
Boe (unkind)?

— JIarymika, JIATyIIKa, Kak jke MHE He TeJannuThes? baTiomka mprukasai, 9ToO0s! MPUIIEN 5 ¢ TOOOH Ha mup, a Kak e s Te0s JIro-
JISIM TTOKaxy?

JIarymka orBevaer:

— He nevanscs, BaH-napeBuy, Wy Ha NHUp OJMH, a s MOToM npuay. Kak ycnemmmns cryk na rpom (thunder), He myraiics.
CrpocsT Teds, 9TO 3TO TaKoe, a Tl CKaKU: «ITO MOS JIATYIIKA €IeTY.

[Momén VBan-napeBnu oxun. Crapmive OparThsi MpHEXald CO CBOMMH >KEHamH, paszojerbiMu (dressed up), HapyMsHEHHBIMH
(rouged).

Crost 1 Haj VIBaHOM-IJapeBHYEM CMEIOTCS:

— Yro xe Tb1 6e3 xxeHsl npumén? Ter 061 €€ B matouke (in a handkerchief) npunéc. I'ne TbI Takyto kpacasuity Hamén? Hasep-
HOe, Bce 00J10Ta 00BICKAIT?

Bapyr paznaincst cTyk aa rpom, Bech 1Bopern 3aapokai (trembled). 'octi ncmyranucs, a iBan-11apeBnd roBoput:

— He 6oiitech, oporue roctu: 3To MOs JATYIIKA IpHexaa.



Buasar — nojuierena k apckoMy KpbUIbILy 30i104€Has Kapeta (carriage) ¢ mectépkoii nomraaei (with six horses) u Bbimuia or-
tyna Bacunuca [lpemypast — Takast kpacaBuiia, 4TO HU B CKa3Ke CKa3aTh, HU IepoM onmcath (so handsome) that (she or he) could be
described neither by words in a tale, nor with a pen in writing). bepér ona lBana-napeBuy4a 3a pyky 1 BeA€T 3a cToJbl 1yOoBsle (oak-
wood tables).

Crany rocTH ecTh, IUTh, BecennuThes. Bacumuca [pemyzapas ormuna (sipped) m3 crakaHa, a ocTaTok ceOe B JIEBBI pyKaB
(sleeve) Butnia. Cpena Kycouek jebens (a bit of swan), a kocrouku (bones) cede B npaBbIii pykaB Opocuia.

JKEHpBI cTapmmx HapeBUYeH YBHIEIH, YTO OHA JISJIAeT, U TO JKE& CaMOe CICIIalIH.

[Mommmm, noenw, npunuio Bpems misicath (dance). Bacumuca [Ipemynpas monura msicats ¢ MBanom-niapeBudeM. [lmscana ona
sicaia, ja Tak XOPOIIIo, YTO BCE YIUBILUINCE. A TOTOM MaxHylna (waved) IeBBI pykaBoM — BAPYT NOSBIIOCH o3epo (lake), maxHyma
MIPaBBIM — MOIUTBLIN 110 03epy Oenbie Jedean.

A crapiuye HeBECTKH MOLLIM IULICaTh: MAaXHYJIN PYKaBOM — BceX rocTeil 3a0pwisranu (sprayed), MaXHyJIH OPYTHM — KOCTH B
pasHble CTOPOHBI PA3JIETENNCh, U OHA KOCTh LAPI0 B IJ1a3 Ionaa.

Paccepauicst uapp u nportuan (drove away) o0eux HEBECTOK.

A B 910 Bpems MBaH-11apeBud 1o0exan 10MOoi, HalIEN TaM JITYIEeUblo KOXY U CKEr e€.

Bosparunace nomoit Bacunuca Ilpemyapas, crana uckarh JISATyIIeublo KOXy, a e€ HeT. Onedanmiach oHa U roBoput lBany-
LapeBuyy:

— Ax, MBan-niapeBud, uto e TbI Hajenan! Ecim Obl THI €€ TOJIBKO TPU JHS IMOA0KAAIN, s Obl BEYHO TBOEH ObLIa. A Temeppb —
npoaid. My MeHs 3a TpUIEBSTH 3eMellb, B TpHecaToM Hapcrse (very far away (a traditional formula used in folk tales)) y Komes
Bececmeprroro (Kaschei the Deathless, a greedy and vicious old man, who kidnaps women and endeavours to kill the hero. It is very
hard to kill Kaschei because his death lies in the tip of a needle, which is inside an egg inside a duck)...

Bacunuca IIpemyapast o6opoTuiack NTHIIEH U yiIeTeNa B OKHO.

VBan-1iapeBud nmoruiaka, moriakai v nomeén Kyaa rasa it (went wandering in the wide world) — uckars xeny, Bacunucy
IIpemynpytro.

[11én on O6yM3KO K, TANEKO JIM, JOJIrO0 Jik, KOpOoTKO Jiu — Hen3BecTHO (he went on and on; whether it was near or far, or a short
road or a long road — no one knows). TosbKO 0ZJHaX/IbI BCTPETHII OH CTAPOr0 CTAPUYKA.

— 3apaBcTByid, 100peiii Monozen (a young man in Russian tales (a traditional term of address))! Uro wmienib, kyna myTh
nepxuinb (where are you heading?)? — cripocuit ero cTapuyox.

MBaH-napeBuy pacckasal eMy npo cBo€ HecuacTbe. [locimyman ero crapblif CTapuuoK ¥ FOBOPUT:

— Dx, UBaH-11apeBuy, 3a4eM ThI JIATYIICYbIO KOXKY CxkEr? He Tol €€ Hamern, He TeOe e€ cHumaTth (take out). Bacuiuca [Ipemympast
xutpel (is more cunning) u Myapeit (wiser) cBoero orma poaunack. OH paccepamics Ha He€ 3a 3TO M BEJIEN € TPH rojia JIATyIIKon
6116, Hy, nenate Heuero, BOT Bo3bMH KiTyOoK (ball of thread): kyna oH mokarurcs, Tyaa ¥ TH MU 32 HAM.

WBan-niapeBny nobiaromapuil cTapuyka 1 nmomeén 3a kiryoxkoM. KiryOok xarutes, oH 3a HUM Ua€T. J{oaro am, KOpoTKo ju (some
time passed, not much, not little) unér, 3axoren on ecth. Bapyr BcTpewaercs emy mensens (bear). MiBaH-mapeBwd npunenmics (took
aim), xoueT yOuTh ero, a MeIBeJb TOBOPUT €My YEIIOBEUECKIM TOJIOCOM:

— He yOusaii mens, Ban-mapesud! Korna-anOyap s tebe mpuroxycs (I shall be of use to you).

[Moxanen MBaH-uapeBud MeiBeAs, HE CTan yOMBaTh €ro, MOMIEN Aaiblue. BApyr BUOUT — JeTHT Haja HUM cene3enb (drake).
[Npuuenuncs MBan-1iapeBuy, Xo4eT B HETO CTPENIATb, & CEIe3eHb TOBOPHUT €My YEIOBEYECKHM I'0JIOCOM:

— He crpemsii B Mens, MBan-1iapeBud, Koraa-HUOY b 51 TeO€ MPUTOXKYCh.

Iosxaen OH celie3Hs, He CTajl CTPEIIATh, Momién aajibie. Maér on, uaér, Bapyr Buaut — Oexur 3asi (hare). MBan-iapeBuy Xo-
TeJN yOUTbH €ro, a 3asl FTOBOPUT €My YEJIOBEUECKHM T'OJIOCOM:

— He yOuBaii mens, lBaH-11apeBuy, KOrna-HUOY/Ib s TeOE MPUT0XKYCh.

[Moxanen oH 3aiina, He CTall CTPEJISATH B HETO, MOLIEN AajIblIe.

[Togxonut oH K CHHEMY MOPIO M BUANT — Ha Oepery (shore), Ha mecke (sand), iexxuT myka (pike), ese JBIIIUT U TOBOPHUT eMY:

— Ax, BaH-n1apeBuy, moxkaiel MeHs, OpoCh MECHS B CHHee Mope!

bpocuit oH niyky B Mope u momién gansiie rno oepery. Joiro jam, KOPOTKO JIM MIEN OH 3a KIYOKOM, — IIPHKATUIICS KITyOOUeK K
necy. A B yecy croutT m30yIIka Ha KypbuX HOXKax (the log house of Baba-Yaga, which stands on hen’s legs and is able to turn
round). I'oBoput MBaH-11apeBw:

— N30ymka, n30yika, CTaHb KO MHE IIEpe/ioM, a K Jiecy 3a7oM (a magic incantation; Little Hut, stand with thy back to the wood
and thy front to me).

W36y1ka noBepHyiach K HeMy TepeaoM, a K Jiecy 3a1oM. VBaH-1japeBud BoOIIEN B He€ M BUIUT — Ha reuu (stove) JiexuT Oada-
sra (Baba-Yaga is one of the oldest characters in Russian fairy-tales; she is a frightening and fierce old witch who lives in a forest
and flies about in a mortar, sweeping away her tracks with a broom), koctsHas Hora (bone leg).

— 3agem, 100pbIil MosTOzIel, moskanoBat (wWhat has brought you here?) ko MHe? — roBoput emy 0aba-sra.

Pacckazan et MBan-uapeBud, 4TO HIIET CBOIO >keHy, Bacumucy Ilpemyapyio.

— 3Haro, 3Hal0, — TOBOPHT eMy Oaba-sra. — TBos jxeHa ternepb y Komest becemeptroro. Tpyano e€ Oyner mocrats (find), Hemer-
Ko cupaBuThes (get the better of) ¢ Komeem: ero cmepts Ha koHie urisl (needle), a Ta uria B siite, sino (egg) B yTke, yTka (duck) B
3aiilie, TOT 3as1] CUAUT B KAMEHHOM CYHAYyKe, a cyHAyK (chest) cTouT Ha BbicokoM ny0y, a ToT 1y0 (oak-tree) Komreit beccmepTHbrii,
Kak CBOM I1a3, OepexerT.

[MepenoueBan (spent the night) MBan-napeBuy y 6a0bI-rH, a yTpoOM OHa pacckaszaja eMy, Iie pacTeéT BbICOKHUi ay0. Jlonro mu,
KOpOTKO J1 €N VMBaH-11apeBny, HO HaKOHEI] IOUIEN OH JI0 TOTO MecTa, 0 KOTopoM Oaba-sira pacckasana emy. Buaut — crout, nrymur
(rustles) BbIcOKHMIi 1y0, Ha HEM KaMEHHBIN CYHIYK, HO qOCTaTh (reach) ero TpymHo.

Bnpyr, orkyna Hu Bo3pMuch (out of the blue), nmpubexxan mensens u cran packaumBaTh AepeBo. CyHAyK ymanx u pasOmiics
(broke), n3 cyHayKa BBICKOYMII 3as1 — U TOOEXKal. A 32 HUM, OTKY/la HM BO3BMHCH, APYTOMH 3asll, JOTHAJ M pa3opBajl €ro Ha KIOYKH
(tore to bits).



A u3 3aiilla yTKa BBUIETENA, TTOAHATIACH BEICOKO-BBICOKO, W BAPYT CBEPXy Ha He€ cele3eHb OpocmiIcs, yoapui e€ — yTKa Simo
yponuia (dropped), u ymano sifiio B cuHee Mope...

Samnakan MBaH-1iapeBud ropbkuMu ciie3amu (to become very upset and begin to cry) — kak siiiio B Mope HaiTH!..

Bapyr Bugut — mibIBET K Gepery LIyka u ASpXKHUT Silo B 3yOax. VBaH-napeBuy pa3OuI sSiLo, JOCTAN UTOJIKY M Ha4al y UTOJIKH
KoHer JioMmaTth (to break off). On nomaer, a Komeit beccmepthslit Obétes (struggles), meuetcs (thrashes about). Ho ckonbko uHu 6mi-
cs1, H1 Metaiicsi Koeit, cnoman MBaH-niapeBud y urisl koHenl. Tyt Komero u cmepts npunuia (and here Kaschei died).

WBan-apesny nomeén Bo aeoper Komies, BeiOexkana k Hemy Bacumuca IIpemynpas, crama ero oOHMMaTh-1ienoBath (hug and
kiss).

A motoM BepHYIUCH OHH JoMoi. Ctanu XuTh-11okuBaTh (they lived happily ever after) i »umu 1010 B CYACTIMBO 0 TITyOOKOH
crapocru (till a ripe old age).

3apanusa:

1. IIpouuraiiTe CKa3KM MO POJisiM (OT JIMLA ABTOPA U OT JIMLA KAMXKAOI0 U3 MEPCOHAKEH CKa30K).
2. MpuaymaiiTe CBOH WLTIOCTPAIIMHU K CKa3KaM.

3. PacckaxuTe CKa3KM CBOero Hapoja.

INPUJIOXKXEHHUE

NPAKTHUKYM 110 ITIEPEBOAY
(HaYaJbHBIN ITaNl 00y4YeHHs)

IlepeBenuTe HA PyCCKUH SI3BIK CJIeYIOUIUE TEKCThI.

Text 1

My name is Ivan. My surname is Petrov. I am a chemist student. I work hard and I am a success. I am fond of sport, especially
tennis and football.

This is Gamil. He is a foreign student. Gamil is from Yemen. His native language is the Arabic. Now he studies Russian. He al-
ready speaks Russian well. Gamil works much and he is a success.

This is Fatima. She is my girl-friend. She is a student. Now Fatima studies Russian.
She works hard and already speaks Russian well. Fatima is from Yemen too. Her native
language is the Arabic. Fatima knows English very well.

Text 2

This is a lesson now. This is a teacher. This is a student and that is a student. The
teacher is reading and the students are listening. They are listening very attentively. Jim and
Mary understand the text well. Then Jim is reading. He is reading quickly and correctly.
The teacher says: «Jim, you are reading well». Then they are speaking Russian.

Text 3

My name is David. Great Britain is my Motherland. My native town is Oxford. My
family lives there. Look, this is a photo. They are my parents. My father is an engineer and
my mother is a teacher. This is my brother. His name is Tom. Tom is a student. And this is
my sister. Her name is Emmie.

Text 4

This is a hostel. This is my room. This is my friend. His name is Hassan. He is from
Indonesia. And this is my friend. Her name is Leila. She is from Pakistan. My name is
Hendrik. I am from Namibia. We are studying now. We are reading texts, writing exercises,
learning words.

Text 5

Jim and Paula are my friends. Jim speaks English. Paula speaks French. I speak German. Now it is a lesson. We all are speaking
Russian. We still speak slowly and not always correctly. Our teacher speaks loudly and slowly. We are listening attentively and un-
derstand well what the teacher is saying.

Text 6

Ted is a foreign student. He speaks Russian still poorly and, of course, he understands badly. Ted likes to watch TV. He watches
«The News » and says: «I understand nothing». Then, Tom watches a football match. He says: «I understand everything. It is a very
interesting programmey.

Text 7

In the morning I had breakfast, read newspapers and listened to the radio. In the afternoon we worked and now we are having a
rest. I am reading a magazine and Mary is writing a letter. Yesterday evening we watched TV.

Text 8

On Tuesday I went to the shop and to the post-office. At the shop I bought books and at the post-office I bought envelopes and
stamps. At the post-office I met Boris and Lena. Boris said that he had bought a car.

Text 9

I have my elder sister Maria. She is a student. Mary studies the Russian language and Literature. She already speaks and writes
in Russian. Maria reads Russian newspapers and magazines. She likes Russian folk songs.

My elder brother Ivan lives in Tula. He studies at the University. Before that he worked at a factory. After graduating from the
University he will work at a museum.



Text 10

Simon is to buy a woolen sweater, a raincoat, a warm coat and a hat. He is going to the shop, to «Men’s clothes» department.

Simon says: «Please, show me this sweater». The shop-assistant asks: «This one? The blue one?»

«Now, — Simon answers, — «Please, show me the black one. Yes, I think it is my size. And I like this colour. I’1l take it».

Then Simon is looking at the raincoats. But all of them are very large in size and Simon doesn’t like the colours. Coats are not
fine either. Simon thinks he’ll buy not a coat, but a jacket. A leather-jacket is modern and comfortable clothes.

Text 11
Helen is going to the «Women clothes» department. Beautiful dresses, fashionable skirts, blouses, coloured scarves, cosmetics
are sold there. Helen likes these things. She thinks to buy a blue blouse and a black skirt.

Text 12
Small children say about their parents:
— At first they taught us to step and speak, but now they say to us to sit quietly and keep silence.

Text 13

Winter is coming. John and Mike know that winter is cold in the town where they live and study now. They are going to the
shop to buy warm clothes. And now they are at the department store. Coats and suits are sold there. John is buying a warm and nice
suit and Mike is buying a winter coat. At the department «Men footwear» shoes and boots are sold. John is buying boots. Mike has
boots and he is buying shoes. Then they are going to the first floor. There the friends are buying winter hats and gloves. John is very
tired and he wants to go home. But Mike remembered that he was to buy some copy-books and pencils. What will they do? It is nec-
essary to buy.

Mike buys four copy-books and two pencils and asks how much it is. Mike pays some money to the cash-desk. Now they are go-
ing home.

Text 14

This is our preparatory faculty. This building is beautiful, isn’t it? We, foreign students, study here. Our Dean’s Office and our
chair are on the first floor. On the ground floor there is a snack bar. Here we can have some tea, coffee, eat a cake or a plum-cake.

A student library is on the ground floor, but in another building.

This is our classroom. It is on the second floor. The room is not very large, but it is light and comfortable. There is a large black-
board, a table and a map on the wall. Our textbooks, exercise-books, pens are on the desks.

Now it is a lesson. It is quiet in the classroom. We are doing a test.

Text 15

I am a foreign student. My name is Andrew. My friends are foreign students too. We study at the preparatory faculty of Tambov
State Technical University. We live in the student hostel. Our hostel is in Mitchurinskaya Street.

I live in the room of a modest size on the second floor. There is a table, a cupboard chairs, beds, bedside tables there.

We study much: we read, write, speak Russian. In the evenings when we have some free time, we rest: we listen to music, watch
TV, read newspapers and magazines. I like to listen to folk songs. Sometimes we sing too. I like to watch TV. I watch the sport and
music programmes. My friend likes to read very much, especially detective stories. Every evening he reads newspapers and maga-
zines. Sometimes we go for a walk in the Park of Culture and Rest or we go to the cinema to watch a new film.

Text 16

In Russia an academic year begins on the first of September in all the schools, Institutes and Universities. It lasts for 9 or 10
months.

At the Institutes and Universities an academic year is divided into two terms. The first term begins in September and ends in
January. In January and June students pass their tests and exams. After exams students have their holidays. Winter holidays last for 2
weeks. The second term begins in February and ends in June. Summer examinations begin in June. Sometimes exams can begin ear-
lier, for example, in May, if students should go to their practical work.

Text 17

Fatima has a friend. Her name is Tanya. She studies at the Musical Institute on the first course. Tanya plays piano. When Tanya
speaks Russian fast Fatima understands her badly. That is why Tanya repeats every phrase several times. Tanya helps Fatima often.
They speak Russian much. The girls not only study together, but and have a rest together. They are fond of cinema and music and
sport. The girls play tennis often.

Text 18

My name is Matthew. I study at T S T U at a preparatory faculty.

Now it is a Russian lesson. There are textbooks, exercise-books, dictionaries, pens on the desks. We are reading a text, and our
teacher is writing some words on the blackboards. Then the teacher is asking the questions and we are answering the questions. All
the students are answering correctly, without mistakes. After my classes I work at the library. I write exercises, read texts, revise some
grammar rules, words. In the evening I go to the hostel. My room is on the third floor. I have supper and rest there. I read a newspa-
per, listen to music, watch TV. I like musical programmes very much and I always watch them with pleasure. It is autumn in Tambov
now. It often rains. But when the weather is fine, I like to go for a walk in the park.

Text 19

It is morning now. All are in a hurry to work. Students are also in a hurry to the University. And this is OlgaVictorovna. She is a
doctor. Her husband is a doctor too. They are going to the office by bus. They work at a student hospital.

And where is Tim going to? He is going to the airport. He is in a hurry and is going by taxi.

Text 20



Katrin is a foreign student. She is from Germany. Now she lives in Russia and studies at Technical University at the preparatory
faculty. She lives in the student hostel. Students’ life is not very easy, but interesting. Katrin has many friends. They study and rest
together. Of course, they should make breakfast, dinner, supper, do the room and kitchen, wash clothes, wash up, go shopping. At
home, at her native place, Katrin did all the house work too: she cleaned the floor, sometimes she cooked dinner, sewed, washed her
clothes. But at home her mother did the main part of the house work and Katrin helped her. But now she has to do all the work by
herself. It is difficult, but interesting, because now Katrin feels as independent person. She understands that she should learn well, she
should learn much and hard.

Text 21

Yesterday it was Sunday. Phil wasn’t at the faculty, because on Sunday students don’t study.

Do you think that they study on Sunday? Unfortunately not: they have much work.

In the morning Phil got up at 9 o’clock. He dressed quickly, washed his face and hands and began to do his room: cleaned the
floor, dusted, made his bed. Then Phil cooked dinner. He has been cooking dinner for two hours. He has cooked soup, meat and vege-
tables. Phil was waiting for his guests and he wanted to make delicious dinner to treat them.

After that Phil had a rest a little and began to do his hometask. He has been doing his task for four hours. For half an hour he
has been reading, for half an hour he has been learning new words, for an hour he has been writing exercises and dialogues, for half
an hour he was listening to the tape-recorder and for an hour he has been learning Mathematics. Phil was tired a little, but he has
learnt all the material well, he has revised all the words, has read the text, dialogues, has done all the sums. Phil was glad that he has
done all his hometask well.

In the evening Phil and his friend were having a rest. The friends said that dinner was very tasty. Then all danced, listened to
music, told funny stories.

Text 22

My name is Hazem. I came from Lebanon. My native town is Beirut-the capital of Lebanon. My parents and my elder brother
live there.

My brother is already an adult. He is 32. He has a wife and two children: a son and a daughter. His son’s name is Allan and his
daughter’s name is Latifa.

My brother is an engineer. He works at a big plant. My brother has got a higher education in England. He advised me to come
to study in Russia. And I am very glad, that I'll study at this large interesting country.

My brother’s wife is a teacher. She works at school, she teaches English. She likes her work very much. Her students study well
and they make a success in studying English.

My little niece already goes to school. She is a very nice girl. She is kind, merry and clever. She studies well and helps at home.

My nephew is small enough. He doesn’t go to school. Soon he will be 6, and then he will go to school. He says, that he will study
well like his sister.

My brother’s family is very friendly. They all love and take care of each other.

Text 23

1 entered the bus, got a ticket and began getting ahead, as I had to go out in four stops near the library named after Pushkin. At
that moment I saw an acquaintance of mine. He was sitting near the window and was reading a newspaper. We greeted each other
and joined the conversation. During the stops people entered and went out.

The place next to my friend has got free. But I did not want to take a seat and went on standing.

— You won'’t sit down, will you? — a man asked me.

— No, I shan’t! — I answered. — I am getting out soon. Sit down, please.

When one stop was left till the library, I asked the acquaintance of mine where he was going out.

— I'll go out at the Chemist’s Shop — he said. — I need to buy some medicine.

— Then, see you later. I am going out at the next stop.

A woman was standing near the door.

— Are you going out now? — I asked her.

— Yes, I am, — she said.

— Are you going out near the library? — I heard at that moment.

— Yes, I am going out.

The bus stopped. I waved my hand to my acquaintance and got out.

Text 24

In a bus a man asks a woman, who is sitting next to him:

— Have you children?

— Yes, [ have a son.

— Does he smoke?

— No, he doesn 't.

— It is very good. Does he come back home late?

— No, he doesn .

— Oh, your son is a good young man. How old is your son?
— He is four months.

Text 25

— Excuse me, would you tell me how to get to the University hostel?

— It’s necessary to go by bus till the stop «The Market», change the bus 8 or trolleybus 6, reach the stop «The University» and
go down the street. On the left you will see several many-storeyed buildings. These are the buildings of the University.

Text 26



From Moscow to St. Petersburg is 650 kms. In 1826 from Petersburg to Moscow people went by horses within 5 days. Now from
St. Petersburg to Moscow they go by train for 6 hours, and by plane they fly for 40 minutes.

«Is Moscow far or near by St. Petersburgy? One can answers the question in different ways.

What will be the answer of the person who is going by a horse, by train or by plane?

Text 27

My friend likes to answer the questions exactly.

— Where is the shop? — one man asked him.

— The shop? It’s necessary to reach the bridge, pass the bridge and then go to the right.

— And is the bridge long?

— It’s about 20 metres.

The man said: «Thank you», and went to the bridge. Suddenly he heard that someone was running to him.

— Stop! — my friend cried. — I remembered, that the length of the bridge was 40 metres. Stop that man! If he passes 20 metres
and turn to the right, as I have told him, he will fall to the river.

Text 28

Today Farid is waiting for his guests: Jim, Fatima, Henry, Helen. Also Boris is to come. Boris studies at the Pedagogical Insti-
tute.

Farid is going shopping. He has written a list of products, which he wants to buy. First he is going to the Confectionery. Here he
buys a cake, sweets, coffee. Now he wants to buy some fruits. He is buying apples, oranges, bananas. Oh, and it is necessary to buy
ice-cream. Girls like ice-cream very much.

Text 29

Late autumn has come. Winter is coming. I have never seen winter and snow. Now it is October and it is already cold out of
doors. It often rains. A cold wind is blowing. There are no leaves in the trees already. Days are cloudy.

1 often remember my Motherland. Of course, it is warm at my place, it is almost always sunny. We can go for a walk for a long
time in the parks and in the streets of the town. But here when it is nasty we are in a hurry to get home. But I am sure I will get used to
any weather, because the main thing is that good friends and interesting work would be closed.

Text 30

Yesterday it was November 13. It was Friday yesterday. Many people think that 13 is unhappy number. I didn’t think so before
yesterday.

Yesterday when I was shaving, I cut my finger. My wife broke a cup, when she was cooking dinner. My son got two twos — in
Mathematics and in Music. Our children broke neighbours’ window, when they were playing with a ball. In the evening we wanted to
watch TV, but it had broken. We went for a walk to the park. There we sat down to have a rest. When we stood up we could see that
the benches were painted. The dress and trousers became green.

So I knew that number 13 is really unhappy. But may be it is coincidence?

Text 31

It happened in Leningrad in 1942. The Great Patriotic War has already been lasting for two years. Hunger was beginning in
Leningrad. People in Leningrad got only 200 grammes of bread a day.

One day an engineer got a parcel from Moscow. In the parcel the engineer saw different food products: sausage, butter, sugar
and chocolate. The engineer at once thought about his mother, who lived in another town, in the East. He knew that there was a prob-
lem with products there too. That is why he decided to send his mother a half of the products, which had been sent to him.

Two weeks later the engineer’s mother got the parcel. When she saw the products, she thought: «lIt is necessary to send to the
younger daughter!» Her younger daughter lived in evacuation in Western Siberia. At that time she was very ill. That is why the
mother sent her sick daughter all the products.

Soon the parcel arrived at the far Siberian village. When the daughter got the parcel from her mother, she also thought not
about herself, but about her brother. She knew that he was in Leningrad and there was hunger there. One soldier was to go to the
front to Leningrad. And she decided to send all to her elder brother to Leningrad. He agreed to take the parcel to pass it to the engi-
neer.

In several days the soldier was already in Leningrad. He came to the engineer and gave him the parcel. When the engineer
opened the parcel, he could see all the food products, which he had sent to his mother.

Text 32

A well-known Russian doctor Sergei Petrovich Botkin accounted one of the exams at the Military-Medical Academy in St. Pe-
tersburgh. One student came to pass the exam for the third time. The young man could not answer the examiner’s questions, because
he attended neither lectures nor seminars. Botkin didn’t account the exam that time.

A little later excited friends of the lazy fellow came to the professor. They said the student was depressed by his failure and he is
going to commit a suicide, he threatened to thrust a knife into his heart.

Don’t worry — reassured Botkin. — Your friend doesn’t know a structure of a human body. He will not find his heart...

Text 33

Today Helen is in high spirits: Jim is coming. She is going to meet him. The train is arriving at the beginning of four, that’s why
she has time to meet him after her classes at the University. Helen is a student of the Architectural faculty in the Technical University.
Classes begin at 9 o’clock in the morning.

There are two lectures today. The second lecture is over at 12.20. There is enough time, of course, to get to the railway station in
time.

And now it is morning. Helen is going to the University. Today she wants to look nice so that Jim would like her. She put on a
red blouse and a white skirt. Her shoes are white. Helen’s hair is dark. She knows that red colour suits her. Helen’s bag is red too.
She looks at a mirror and she likes herself. But it is necessary to hurry up not to be late to the University.



Text 34

A young man considered himself to be already a grown-up. One day he came to the barber’s and asked the barber to shave him.
The barber offered him an armchair, but he, himself left the room. He didn’t come for a long time. The young man got tired to wait for
the barber and cried:

— Why are you making me wait for you for a long time?

The barber answered.:

— I am waiting for the moment when your beard will grow.

Text 35

Hello, Allan!

I have received your letter, in which you describe how you celebrated your birthday. I am very glad that you were in a high
spirit that day.

Now we live far from home, that is why we are often sad, when we remember our parents, brothers and sisters. In difficult min-
utes our friends help us very much. From your letter I understood, that now you have many good friends. You try to be together and
help each other.

I have friends too. Students study from China and Ecuador in our group. I have got to know them here, in Russia. It is necessary
to say, that they are friendly and sympathetic people. If somebody among our friends is ill, we always come to see him, bring some
food products, tell the news, help to do homework.

Write me, Allan. I am waiting for your letters very much. Tell me more about your friends, who study in the group with you.

Goodbye. Haled

Text 36

On Saturday evening we were to go to the theatre. The performance began at 6.30. We left the house at 5 o’clock, because we
knew how much time it took us to get to the theatre. We came to the bus stop and began to wait for the bus. Here is our bus. We took
the bus. In 15 minutes we got to the Metro station. We left the bus and entered the Metro.

When we got to the theatre, we could see that there was nobody neat the theatre. We understood that we had come very early.
But we entered the theatre, took off our clothes and went to the bar to drink coffee.

Text 37

One day a sick man came to consult the doctor.

— Doctor, I have a stomachache, but I don’t know the reason.

— Have you eaten anything this morning?

— No, I have eaten nothing.

— What did you eat yesterday?

— [ ate some green fruits.

— Here’s the recipe for the medicine. Drop this medicine into your eyes in the morning and in the evening.

— Why is this medicine for me? You see, I have a stomachache, but not ache of my eyes.

— In order you should see better what you will eat next time.

Text 38

Yesteday I had my birthday. Someone likes to celebrate his birthday, but somebody does not do it.

I always liked this day. I remember how at home all my relatives and friends congratulated me on that day. In the morning on
the table near my bed there were always some presents from my parents and my brother. Last year my mother and father presented
me with a football ball, and my brother gave me some cassettes. This year I do not celebrate my birthday at home, I celebrate it in
Russia, where I study now. Of course, I am sad a little, but in the evening my friends will come to see me.

We shall dance and sing. The girls will cook some tasty dishes. I will buy a cake and some fruits. I am sure that it will be very
funny. When a person has good friends, he is not sad.

Text 39

A football player’s mother says to her husband, who has just come back home from his work:

— I have just received a telegram from our son. During the match he fell and broke his leg.

— And who is the winner?

— He doesn’t inform us about it.

— Oh! This egoist thinks only about himself and I will have to wait for tomorrow to know about the results of the match from a
newspaper.

Text 40

A professor of Psycology said:

— We came up to a concept «Falsehoody. I have already written about this problem in my scientific work «About Falsehoody.
Raise your hand who read this book.

All the students raised their hands.

— OK! — continued the professor. — So we have a good example for our lecture. My work hasn’t been published yet.

Knrouu
Obpamume enumanue Ha credylowjue KOHCMPYKYuu:
Mens 30ByT AHapeii = M0o¢ uMsA AHApeii.

On u3 Uemena (oH iiemeHen).
Omna u3 UemeHna (oHa iieMeHKa).

TOBOPHUTH MO-PYCCKH
YUTATh NMO-PYCCKH



nmucaTb MO-pyCCKu

3HATb PYCCKHIi A3bIK

H3y4aTh PYCCKHUH S3bIK

NpenojaBaTh PYCCKHil I3bIK

Teker 1

Memns 30ByT MBan. Mos damunus [letpos. S crynent-xumuk. SI MHOTO paboTato u aenato ycrexu. S mobiro crnopT, 0coOeHHO
TEeHHHC U QyTOOIL.

A1o amuis. OH cTynenT-uHOCTpanew. [amunp u3 Memena. Ero posHoii s3bik apaGekuit. Ceiiuac oH H3yuaeT pycckuii s3pik. OH
y’K€ XOPOIIO TOBOPUT MO-PYCCKH. ['aMHIIb MHOTO pabOTaET U IENaeT yCHEeXH.

Oto datnma. OHa most moapyra. Ona crynenTtka. Ceitdac @atnma u3ydaeT pycckuii sa3pik. OHa MHOTO pabOTaeT U yKe XOPOIIIOo
roBOpHT mo-pyccku. datuma Toxe 13 Viemena. Eé poaHoii 361K apaGCKuit, HO OHA 0OYEHB XOPOLIO 3HACT U AHTTTHICKHUIA.

Texer 2

Ceituac uaér ypok. 10 mpenojaBareib. ITO CTYICHT, a 3TO — CTyJIeHTKa. [IpenogaBaTens YUTaET, a CTyJCHT U CTYJEHTKA CIIy-
matoT. OHM CITyIIal0T BHUMaTeNbHO. HKUM 1 Mapy NOHMMAIOT TeKCT xopoiuo. 3ateM yntaer Jxum. OH ynTaer ObICTPO U NPaBHIIb-
Ho. [Ipenonasarens roBOpUT: «J>KUM, Tl YUTAEUIb XOPOLIO». [I0TOM OHM TOBOPST MO-PYCCKHU.

Teker 3.

Mesns 30ByT daBua. BennkoOpuranus — Most poguHa. Moi poanoii ropon — Okedopa. Tam xuBer Most cembst. [TocMotpute, BOT
¢dortorpadus. Ito Mmou poxurenu. Moii mana HHXESHEp, a MOsl MaMa TpernoaBareis. JTo Mot 6pat. Ero 30ByT Tom. A sT0 MOs cecT-
pa. Ee 30ByT DMMmu.

Texkcer 4

Bot obmexxutre. 3to Most komHata. Bot moii apyr. Ero 30ByT Xaccan. On u3 Hopaanmnn. A 3to most moapyra. Ee 30ByT Jleitna.
Jleiina n3 Ilakuctana. Mens 30ByT Xenapuk. S u3 Hamubun. Ceituac Mbl 3aHnMaeMca. MBI 9uTaeM TEKCTHI, MUIIEM YIPaKHEHHUS,
Y4YHUM CJIOBA.

Tekcr 5

Jxum u Tlatpucus — Mou py3bs. JXKUM rOBOPUT MO-aHTIIMHCKH. [aTpucHs TOBOPHUT MO-(PaHITYy3CKH, a 1 TOBOPIO TIO-HEMEITKH.
A ceituac ypok. Mbl Bce rOBOpUM NO-pyccku. Mbl TOBOpHUM elI€ MEJJIEHHO M He Bcerja npaBwibHO. Hamn npenonaBarens roBOpuT
TPOMKO M MEJIJIEHHO. Mbl BHUMATEJIbHO CIYIIAEM U XOPOILIO TOHUMAEM, YTO TOBOPUT MPENOJaBaTENb.

Teker 6

Ten crynent-uHocTpanew. OH elie MI0X0 TOBOPHUT MO-PYCCKU U, KOHEYHO, TUIOXO MTOHUMaeT. Tex TF00UT CMOTPETh TEIEBU30pP.
O cmotpur nporpammy «HoBocTi» u roBopurt: «5 Huuero e nonumaroy. [lotom Ten cmotput GyTd0a u roopur: «5 Bc€ moHu-
Maro. OueHb HHTEpECHAs IIepeiaday.

Obpamume enumanue Ha credylowjue KOHCMpYKYuu:

Ceiiuac s1 YUTAI0 MHCHMO. 3aBTpa 51 Oyay YMTATH MHUCHMO.
Buepa s unTaa nucsMo. 3aBTpa sl NPOYUTAI0 MHUCHMO.
Teker 7

YTpoMm s 3aBTpakaj, YATaI Ta3eThl U Ciyman paguo. JJaém Mer paboTamy, a ceiiqac Mbl oTabIxaeM. S guTaro xypHai, a Mapu
MUIIET TUChMO. Buepa BeuepoM Mbl CMOTpEIIN TEIEBU30D.

Texker 8
Bo BTOpHUK 5 OBl B MarasuHe M Ha 1ModTe. B mMarasuHe s OKynasl KHUTH, a Ha [IOYTE KOHBEPTHI U Mapku. Ha moute 51 Bupen
Bopuca u Jleny. bopuc ckazain, 4To OH KyNHJI MallliHY.

Texer 9

VY meHns ecth crapiias cectpa Mapusi. OHa cTyaeHTKa. Mapus n3ydaeT pycCKUil S3bIK U TuTepatypy. OHa yxKe XOpOIIo FOBOPUT
Y [UILET NO-PYCCKH. Mapus YUTaeT pyccKue ra3ersl ¥ xKypHaiibl. OHa JI00UT pyCcCKUE HApOIHbIe TIECHH.

Mot crapmmii 6pat WBan xuBér B Tyne. OH yuurcs B yHuBepcutere. Panbiie on padoran Ha ¢adpuke. [locie yHuBepcurera
OH Oyner paboTaTh B My3ee.

Obpamume 8HUMAHUe HA ClleOYIouUe KOHCMPYKYUU:

MYKCKasi OJICHK]IA = OJICIK/A JUTS MYKUHH
JKeHCKast ofexaa = ?

JieTcKas ojexa = ?

MoJIoAéxHas Moga = ?

MeXO0Bas O[CKIa = OJIeXkKIa U3 MeXa
JIepeBsiHHAs JIOKKa = ?

CTEKJIsIHHAs Baza = ?

[JIACTUKOBBIE OKHA = ?

BOT TYT, BOT 3TOT
BOH TaM, BOH TOT

KTO? moxer, X04eT, TOIKCH + MHQUHUTHB:



-4 JOJDKEH KYyIIUTh CIIOBApPh.

KOMY? Hano, Hy>KHO, HEOOXOIMMO, MOXKHO, HEJb3sl + HHQUHUTHB
— MHe HYXHO KyIUTh CIOBAPb.

KTO? mobur YTO?

— Bpat mro6ut mMy3siky. (OH IH0OUT MY3BIKY)
KOMY? Hpasutcs UTO?

— Bpary HpaButcs my3ssika. (EMy HpaBUTCS My3bIKa)
Wnrn, exats KYJIA? — HampaBiieHue

Teker 10

CailMOHYy HY»HO KYIHUTb HIEPCTAHON CBUTEP, IUIALL, TEIUIOE MajabTo U wanky. OH UIeT B yHUBEpMar, B otnen «MyKcKasi 0JexX-
na». Caiimon roBoput: «Ilokaxure, moxamyicTa, 3TOT cBUTEp». [Ipomasen cripammBaer:

— Bor 3to1? Cununit?

— Her, — orBeuaer CaiiMoH, — BOH TOT, 4epHBIX. [a, 1 gymaro, 3To Moit pa3mep. 11 MHEe HpaBHUTCS 3TOT LBET. 51 BO3bMY €ro.

[Torom Caiimon cMmotpuT 1uiaii. Ho oHu Bce odenb Ooubinne, u CalitMOHY He HpaBstcs LBeta. [lanbTo ToXe HE OYEHBb Kpacu-
Bele. CaliMOH JyMaeT, 9TO OH KyNuT KypTKy. KoxaHast KypTka — COBpeMeHHasI ¥ yI00Has OIexKIa.

Texcr 11
Enena nzner B otaen «Kenckast ofexaay. 31ech MPOAAIOT KPACHBBIE TUIAThS, MOJHBIE I00KH, OJTy3KH, [[BETHBIE I1ap(bl, KOCMe-
TuKy. Eif HpaBsTcs 3tn Bemu. OHa TyMaeT KyIUTh TOIyOyIo Oy3Ky U YepHYIO 00KY.

Texcr 12
MaJieHbKHEe JeTH TOBOPSIT O POIUTEIISAX:
— CHaana OHHU y’{l/IJ'Il/I HacC XO4AUTh U FOBOpI/ITb, a Tenepb FOBOpﬂT, 4yTO HAAO CUACTH CHOKOI‘/IIHO U MOJI4YaTh.

Obpamume gnumanue Ha credyiowue KOHCMPYKYuuL:

nntH, exatb KYJIA? — HampaBiieHre
Haxogauthest [JIE? — mecto

— Sl uay Ha BTOpOM 3Tax.

— Kuacc HaxoauTcs Ha BTOPOM 3Taxe.

Y KOI'O? ectp UTO
— Y MeHs ecTb KapTa.

Texer 13

Cxopo 3uma. JxoH 1 Maiik y)xe 3HaloT, 9TO B TOPOJIe, TI€ OHU Celdac KUBYT M y4arcs, XoynonHas 3uMa. OHM HAYT B MarasuH
MOKyMaTh TEbIe Beu. M BOT oHM B yHHBepMare. 31eCh NPOJA0T NalbTO U KOCTIOMBI. J[XKOH MOKyMnaeT TEMNbII KpacUBBINA KOCTIOM,
a Maiik — 3uMHee nanbTo. PsjoM, B oTnene «Mysxckast 00yBby», npojaroT Ty u 6otuHKU. [KoH nokynaer Ootunku. Y Maiika
ecTh OOTHHKH, M OH NokymaeT Tydiuu. [ToroM oHM nayT Ha BTOpo# 3Tax. TaM Ipy3bst IOKYIIAIOT 3UMHHE IIANKy U nep4aTku. JHkoH
OYeHb ycTal U XoueT goMor. Ho Maiik BCOMHWII, 9TO HaI0 KYNUTH TeTpaau U Kapaamamm. Yto nemats? Hyxuo kynuts! Maiik Ge-
PET ueThIpe TeTpaay U Ba KapaHJalla U CIPAIINBAeT, CKOJIbKO BCE CTOUT. MalK MIaTUT JEHBIH B Kaccy. Tenepb OHM UAYT JOMOH.

Texer 14

OTO Hall MOAroTOBUTEbHBIN (akynbTeT. [IpaBia, kpacuBoe 3qanue? 30eCh YUUMCSI Mbl, HHOCTPaHHBIE CTYJeHTHI. Hamn nexanat
1 Kadeapa pycCKOro si3bIKa HaXOMATCS Ha BTOpPOM 3Taxe. Ha mepBoM 3taxe ecTh HeOOIbINOM Oyder. 31ech MOXKHO BBIMUTh Yaid, KO-
(e, cbecTb MMpoXkHOE WK Kekc. CTyaeHueckast OMOIIMOTeKa HAXOAUTCS TOXKE Ha TIEPBOM 3TaXe, HO B IPYTOM KOpITyce.

Bor nama ayanTtopusi. OHa HaxoauTCs Ha TpeTheM dTake. KomHaTa HeOombIIas, HO OUeHb cBeTas U ynooHas. Ha crene 60ib-
miasi 1ocka, Tabumna u kapra. Ha cronax nexar Hamm y4eOHUKH, TeTpagu U pydku. Mnér ypok. B ayantopuu tnxo. Mbl BEIIONHSIEM
KOHTPOIBHYIO PaboTy.

Texer 15

S nHOCTpaHHBIN cTyAeHT. MeHs 30ByT DHAPI0. Mou Apy3bs TOXKe HHOCTPAHHBIE CTYIACHTHL.. MBI yuumcs B TaMOOBCKOM Trocy-
JapCTBEHHOM TEXHHYECKOM YHHUBEPCUTETE Ha IMOATrOTOBUTENBHOM (haKysbTeTe. MBI )HUBEM B CTyAeHUECKOM oOmiexuTnd. Hame 06-
LIEKHUTUE HAXOAMUTCS Ha yiuie MudyprHcKoid. Sl xuBy B HEOOJIBIIONH KOMHATE Ha TPEThEM dTaxke. B Moell koMHaTe ecTh CTOI, mKad,
CTYJIbs, KpOBAaTH, TYMOOYKH. MBI MHOTO 3aHUMAaeMCs: YUTaeM, MHUIIEM, TOBOPUM HO-pyccku. Bedepom, B cBOOOHOE BpEMs, MbI OT-
AbIXa€M: CIIylIacM MY3bIKY, CMOTPHUM TCJICBU30P, YUTACM I'a3€Thl U KYpPHAJIbI. bl J'IIO6J'IIO CJ1yliaTb HaApOJAHBIC IECHU, UHOI'JIa Mbl CaMU
noém. S oo CMOTPETh TENEeBU30p. 51 YacTo CMOTPIO CIIOPTHUBHBIE U MYy3bIKalbHBIE Mepeaadd. Mol Apyr O4YeHb JIIOOUT YUTaTh,
0co0eHHO JieTeKTHBbI. KaxIblii Beuep OH 4MTaeT ra3eTsl, )XypHaibl. MiHorma Mbl TyisieM B LleHTpanbHOM napke Wiu UIEM B KMHOTE-
aTp ¥ CMOTPHUM HOBBIH (DHIIBM.

06pamume BHUMAHUE HA ynompe6ﬂeHue 2nac20106 HA4YUHAMbBCA, npodonofcambc;l, KoHYambubcA.

Tekcr 16

Bo Bcex 1konax, MHCTUTYTaX, YHUBepcuTeTax Poccuu yueOHbIH roji HAUMHASTCS IEPBOro ceHT0ps. OH MPOI0DKACTCS ICBSTh-
JIECATH MECSILIEB.

B nHCTUTYTaX, yHUBEpCUTETaX YUeOHBIN TOJ JEIUTCS Ha Ba cemecTtpa. [lepBhlii ceMecTp HauYMHAETCSl B CEHTSOpE U KOHYAeTCs
B siHBape. B siHBape U B UIOHE CTYJICHTHI CIAIOT 3a4€ThI U 3K3aMeHBI. [lociie 3K3aMEeHAIMOHHON CECCUU Y CTYJICHTOB OBIBAIOT KAHUKY-
JIbl. 3UMHUE KaHUKYJIBI MIPOJIO/DKAIOTCS JBE Heneu. BTopoii ceMecTp HauMHAeTCs B (peBpajie ¥ KOHYAeTCs B HioHEe. V B MIOHE HAYM-
HACTCs JICTHSS DK3aMeHAIMOHHAs ceccus. IHOTIa ceccrsi MOYKET HayaThCsl PaHbIile, HAIPUMEP B Mae, €CIIM CTYJICHThI TOJIXKHBI eXaTh
HA TPAKTHUKY.

Obpamume gnumanue Ha credyiowue KOHCMPYKYuL:



urpats HA YEM? — Ha ckpHIIKe, Ha ruTape, Ha apde

urpats BO UTO? — B ¢yTO0I1, B XOKKEH, B ITAXMaTHI.

HE TOJBKO ..., HO H ...

Texer 17

Y ®@atumel ecth nmoapyra. E€ 308yt Tans. OHa yuurcs B My3bIKQJIbHOM MHCTHTYTE Ha IMEPBOM Kypce. TaHs urpaer Ha gopre-
nuano. Korna Tans roBoput mo-pyccku 6picTpo, @atuma muoxo nornMaet e€. [Toaromy TaHs moBTOpseT Kaxkayto (pa3y HECKOIBKO
pa3. Tans gacto nomoraer datume. OHU MHOTO TOBOPST HO-PYCCKU. JI€BYLIKU He moabKko 3aHUMAIOTCS BMECTE, HO U BMECTE OTAbI-
xatoT. OHH JIIO0SIT KUHO, MY3bIKY U criopT. [logpyru 4acTo MrpaoT B TEHHHC.

Texer 18

Mens 30ByT Mateyc. I yaycs B TI'TY Ha noarorosurensHoM dakynbsrere. Ceituac uaér ypok pycckoro si3eika. Ha crose sexar
yueOHHKH, TETPaau, CIOBapH, PydKH. MBI YMTaeM TEKCT, a MPENoAaBaTelb MUIIET ciioBa Ha Jocke. [lorom mpemnonaBartens 3amaét
BOIIPOCHI, 2 MBI OTBeuaeM. Bce CTyIeHTHI OTBEUalOT MpaBMIIbHO, Oe3 ommbok. [Tocne 3ansaThii s1 paborato B 6ubimoTeke. S numry ym-
PaKHEHUs, YUTAIO TEKCTHI, IIOBTOPSIIO TpaMMaTHYECKHE IIpaBuiia, ciaoBa. BedepoMm st uay B oOmexnTre. Most KOMHATa HaXOAUTCS Ha
4eTBEPTOM dTa)ke. 3AECh 5 YKHUHAIO U OTABIXA0. S YUTaI0 Ta3eThl, CIYIIAI0 My3bIKY, CMOTPIO TeJIEBU30p. 51 04eHb 1100110 My3bIKalIb-
HBIE TIepelavd U BCeT/a ¢ YAOBOIbCTBHEM HX cMoTpro. Celtdac B TamOoBe ocenb. YacTo €t moxas. Ho korma moroma xopomasi, s
JIIOOJIIO TYJISATH B HapKe.

Texer 19

Ceitgac ytpo. Bee cnemat Ha padoty. CTyaeHTH Toxe cremar B yHuBepcuTeT. A 310 Omsra BuktopoBHa. OHa Bpau. E€ myx
Toxe Bpad. OHHM eyT Ha paboTy B aBToOyce. OHM paboTaroT B CTYJEHYECKOW TOJIMKINHUKE.

A xyna ener Tum? OH enet B adponopT. OH O4YeHb CHELIUT U eJIeT Ha TaKCH.

Texer 20

Karpun — crynenTka-uHoctpanka. OHa u3 ['epmanun. Ceituac oHa KUBET B Poccuu U yuuTca B TEXHUUECKOM YHHBEPCHUTETE Ha
MOATOTOBUTEIBLHOM (akysbTeTe. OHa KUBET B CTYACHYECKOM OOIIEeKHUTHH. JKN3Hb CTy[JEHTOB HE O4EHb JIETKast, HO UHTepecHas. Y
Katpun muaOTro Apyseit. OHn BMecTe 3aHMMAIOTCSI, BMECTE OTAbIXatoT. KOHEe4YHO, OHM IOJDKHBI TOTOBUTH 3aBTpakK, 00el, yKWH, yOu-
paTb B KOMHAaTe U Ha KyXHE, CTUPATh, MBITh IIOCYAy, XOAUTh B Mara3uH. Jloma, Ha poauHe, KaTpuH Toxxe BBINONHSIA JOMAIIHIO
paboTy: Mblia IOJIBI, MHOTJA TOTOBMIA 00ex, 1mmia, crupana. Ho noma ocHoBHYyIo paboTy nmenana Mama, a Katpul eif momoraina.
31ech BCE HANO AEaTh caMOi. DTO TPyJHO, HO HHTEPECHO, IIOTOMY 4TO ceifuac KaTpuH 4yBCTBYET, UTO OHA CaMOCTOSITENBHBIN Ue-
soBek. OHa MOHMMAET, YTO JI0JDKHA XOPOIIO YUYHUThCS, IOJDKHA MHOTO U YIIOPHO paboTaTs.

Obpamume enumanue Ha credylowjue KOHCMpYKYuu:

6ech 1eHb, 8¢ HOb, 6C¢ YTPO, BCe KAHUKYJIbI
— 51 yike 3HaI0 6ce pyccKHe NafAesKH. — OIpeeeHIe

— Bce n006aT My3bIKY. — MoAJIeXKAlllEe
— 5] NOHUMAIO 6Cé, YTO BbI TOBOPUTE. — JONOJIHEHUE

YHTATh KHHUTY 2 yaca
NMPOYUTATHL KHHTY 32a 2 yaca.

Texker 21

Buepa 0Ob110 Bockpecenbe. Puit He ObLT Ha (akysbTeTe, IOTOMY YTO B BOCKpECEHbE CTYJCHTHI He y4arcs. Bbl qymaere, B Boc-
KpeceHbe OHU OTAbIxatoT? K coxaneHunto, HeT: y HUX 04€Hb MHOTO PaOOThI.

Y1pom @uin Beran B neBaTh 4acoB. OH OBICTPO OJENICS, YMBUICS M Havall yOupaTh B KOMHATe: BBIMBLI I10JI, BBITEP IbLIb, yOpa
noctenb. [Totom ®un rotoBun obex. On roroBuin oben 1Ba yaca. OH IMIPUTOTOBHII CYII, MSCO M OBOIIM. Dt )KJai rocTeld u XoTen
IIPUTOTOBUTH BKYCHBINH 00€]], YTOOBI MX YTOCTHTH.

ITorom ®un HEMHOrO OTAOXHYI U Hadal AenaaTh AoMalnHee 3anaHue. OH caenan JoMallHee 3aJaHue 3a 4eTelpe yaca. Ilomuaca
OH 4YHMTaJI, 1oYaca OH y4YWJI HOBBIE CJIOBA, Yac IMHCall YIPAKHEHUS U JUAJIOTH, 110J9aca OH CIIyIIaJ MarHUTO(GOH | eImé 4ac y4uiI Ma-
TeMaTHKy. PUiI 04eHb yCTall, HO OH XOPOIIO BBIyYHMJ BECh MaTepHall, MOBTOPHI BCE CIOBA, IPOYUTAN TEKCT, TUAJIOTH, PEIIII BCE
3agaun. ®ui OblI paj, 9YTO XOPOLIO BHITOIHUI BCE IOMAITHEE 3a/laHHE.

Beuepom ®@un u ero npy3ps oTabixand. Jpy3ss cka3anu, 9To Bc€ OBUIO 0YeHb BKYyCHO. II0TOM Bce TaHIIEBAJH, CIYLIATH MY3bI-
KY, PacCKa3bIBaJI CMELIHbIE HCTOPHHU.

Obpamume gnumanue Ha credyiowue KOHCMPYKYuuL:

ckyuyats BE3 KOI'O? npyr 0e3 npyra
cnpamuBath Y KOI'O? npyr y apyra

3HaTh, J100NTH, NouumMats KOI'O? apyr apyra
cmorpers HA KOI'O? npyr Ha apyra

3BOHUTB, IOMOTaTh, AapuTh nopapku KOMY? apyr apyry
xomuTh B roctu K KOMY? npyr k apyry

OBITh 10BOJILHBIMH, ropauThess KEM? apyr npyrom
00BsICHATBCH, 00mAaThes, AeanThesas C KEM? apyr ¢ apyrom

aymats, 3a60tuthess O KOM? gpyr o apyre
Hyxk1atbess B KOM? apyr B Apyre



Texer 22

Mens 30ByT Xa3zeM. S mpuexan u3 JIlusana. Mo poauoiil ropon — belipyT — cronuua JIlusana. Tam *KMBYT MOM pOIUTENH U MO
cTapmmuii Opar.

Moti 6par yrxe B3pOCIIbIii 4enoBeK. EMy Tpuanats qBa roga. Y HEro ecTh )K€Ha M JBOE JAETeH: ChIH U 104yb. ChIHa 30ByT AlaH, a
noub 30ByT Jlatuda.

Moii 6pat — nrxxeHep. OH paboraet Ha OonbiIoM 3aBojie. Moit OpaT rmosy4ni Beiciiee 0Opa3oBaHue B AHTIIMU. A MHE OH TIOCO-
BETOBAJ moexaTh yauThes B Poccuto. U s oueHs pas, uTo Oyay YIUTHCS B 3TOH OOJIBIION HHTEPECHOH CTpaHe.

Kena moero Oparta — yuntenbauia. OHa padoTaeT B IIKOJIE, MPenoAaéT aHrIMHCcKui s3bIKk. OHa oueHb JIOUT cBotO padoty. Eé
CTYJICHTHI y4YaTCsl XOPOILO, JIeNIaf0T OOJIBIINE YCIEXH B M3YUEHUH aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Most MaseHbKasl IIEMSHHAIA YK€ YIHUTCs B mkose. OHa o4eHb Muias neBouka. S e€ oueHs mobmo. Ona 1o0past, Becénast, yM-
Hast. OHa XOPOILIO YYHUTCSI, IOMOTAeT IO JA0MY.

Moii miemsiHHUK enié ManeHbkuit. OH He XomuT B 1koiy. CKOpo emy OyJeT IIecTb JIET, TOTAa OH IoHAeT B mKoi1y. OH rOBOPHT,
YTO OYAET YUUTHCS XOPOILO, KaK €ro cecTpa.

Cembst Moero Opata oueHb apyxHas. OHH Bee JI00ST APYT Apyra U 3a00TTCS JPYT O Apyre.

Texer 23

S Bomén B aBTOOYC, B3s1 OMJIET M CTaJ NPOXOANUTH BHEPEN, TAK KaK BBIXOAWII Yepe3 YETHIPE OCTAHOBKH, Y OMOIMOTEKH UMEHN
ITymxuna. Tyt s yBuznen cBoero 3aakomoro. OH CHIEN y OKHa M YUTal ra3zeTy. Mbl I0310pOBAIMCh U pa3roBopuinch. Ha octaHos-
Kax JJFOOW BXOJWJIN U BBIXOJHIIN.

MecTo psiIoM C MOMM 3HAKOMBIM 0CBOOOAMIOCH. HO s He XOTe caguThes ¥ IIPOAOIIKAI CTOSTh.

— Br1 He Oynere canuthes? — 0OpaTHIICS KO MHE MY)KIUHA.

— Her, — oTBeTun 4, — 1 ckopo BbIx0oxy. Caagurech, moxxaayncra.

Korna 1o 6ubimoTeku ocTanack 0OHa OCTAaHOBKA, 51 CIIPOCKII y 3HAKOMOTO, I'/Ie OH Oy€T BBIXOIHTH.

— Sl BbIiNy y anTeKH, — CKa3ajl OH.

— Torama no cBuganus. S BBIXOKY Ha ClenyOUIei.

VY nBepu cTosiia JKEHILKHA.

— Bu1 Oyzete celiuac BBIXOIUTH? — CIIPOCHUI S €€.

— [a, 6yny, — oTBeTHIIa OHA.

— BeI BEIXOauTE y OMOIMOTEKH? — YCIIBINIAN 5T B 9TO BPEMSI.

— Jla, BBIXOXKY.

ABTOOYC OCTaHOBHIICS, S TOMaxall pyKOH CBOEMY 3HAKOMOMY H BBILIEII.

Texcr 24

O/IH YeoBeK CIIPalInBacT KEHIHHY:

— V¥ Bac ectb netu?

— Ha, ectb. ChIH.

— OH kyput?

— Her, on He kypur.

— 310 X0po1I0. A OH MO3JHO BO3BpAIIAETCs JOMOI?

— Her.

— O, Bam csiH — X0pomuii Mosooit yenoBek. CKoNbKo JieT Bamemy coiay?

— Ewmy getbIpe Mecsna.

Texcr 25

— Ckaxure, moXkayicra, Kak J0€XaTh 10 OOIIEKUTH yHUBEpcUTeTa?

— Hano noexarb 10 ocraHOBKHM «LIeHTpanbHBIN PHIHOKY», IEPECECTh B TPOJLIEHOYC HOMEp ILECTh WM B aBTOOYC HOMEP BOCEMb,
JI0€XaTh JI0 OCTAaHOBKH « TeXHHUUECKUI YHUBEPCUTET» U NMEpPEeUTH depe3 nopory. CieBa Brl yBuanTe 4eThIpEX3TaXHbIE 31aHUSL. DTO U
€CTh 3/IaHMsI OOIICIKUTHSI YHUBEPCUTETA.

Texer 26

Ot Mockssl 1o Cankr-IlerepOypra — 650 (mectbcoT nsaThaecsT) KuomerpoB. B 1826 roay u3 [lerepOypra B MockBy Ha jiomia-
nsix exanw 1aTh qHei. Ceitgac ot Caskt-IlerepOypra 1o MOCKBBI Ha Ioe3/e eIyT IMIeCTh YacoB, a Ha caMonére JeTsaT 40 MUHYT.

Ha Bompoc: «/lamexo nimm 6mm3ko Mocksa ot Carkt-IleTepOypra?» — MOKHO OTBETHTH MO-pa3HOMY. Kak OTBETHT Ha ATOT BO-
IIPOC YEJIOBEK, KOTOPBIH €AET Ha JIOMIAAN, Ha TTOE3/Ie WX JISTUT Ha caMoére?

Texcr 27
Mot apyr mH0OHUT OTBEYATh HAa BOIPOCHI OYEHb TOYHO.
— I'me HaxoauTcst Mara3suH? — CIPOCHJII €r0 OJIUH YEJIOBEK.
— Marasun? Hano npoiitu 10 MOCTa, IPOWTH MOCT U IIOTOM IONTH HamlpaBo.
— A MOCT JJIMHHBINA?
OKo10 ABaALIATH METPOB.
Yenosek ckazan: «Crnacu00o» — v MOMEN K MOCTY. BAPYT OH ycIbIman, 94To KTO-TO OCKHUT 32 HHUM.
— Croiite! — kpuuan Moii aApyr. — 51 BCHOMHUII, YTO JAJIMHA MOCTa cOpok MeTpoB. OcTaHoBUTE 3TOro venoBeka! Eciu on npoit-
JET IBalaTh METPOB U MONAET HAIIPABO, KaK 5 EMy cKa3all, — OH YNaJET B PEKY.

Tekcer 28
Cerogus @apun xaét rocreit — xuma, @artumy, ['eapn, Eneny. Homxen npuiita 1 bopuc. Bopuc yanTcst B megarornaeckom
nHcTHTyTe. @apun uaét B Marasud. OH HamMCal CIIUCOK MPOAYKTOB, KOTOPBIE X049eT KynuTh. CHavanda OH UAET B KOHAUTEPCKUH OT-



nen. 31ech OH MOKyHaeT TOpT, KoH(peTsl, kode. Temeps oH XxoueT Kynuth GpykThl. OH MOKyIaeT S0JI0KH, anelbCuHbl, OaHaHbl. Jla, u
emé Ha/lo KyIuTh MOpOoXkeHoe. J[eByIIKH OYEeHb JII0OST MOPOXKEHOE.

Obpamume gnumanue Ha 3HaveHue u Qopmy blOEIEHHbIX CIO8 U HA KOHCMPYKYUIO NPEOTONCEHUS CO CIOBOM UMOObL.

Texer 29

Hacrynuna no3aasist ocenb. Ckopo Oyzer 3uma. Sl HUKora He BUaEN 3UMbl, cHera. Ceifuac OKTSOph, M Ha YJIMIE YXKe XOJIOIHO.
Yacto uaér noxap. [lyer xonoausiid Berep. Ha nepeBbsix yxe HET IUCTbeB. [IHM CTOST MacMypHBIE.

$1 yacto BcoMHHar0 cBOO poanHy. KoHewuHO, 10Ma TeIto, HO4TH BCErJa COMHEYHO. MBI MOXKEM JIOJITO TYJIATh B MapKax, caaax,
Ha yJMIax ropoja. A 3/1ech B HEHAaCTHYIO MIOTOy MBI criemnM AoMoi. Ho s yBepeH, 4To MPUBBIKHY K JII000I TIOTO/IE, IIOTOMY YTO
TTIaBHOE, YMOObI PSAIIOM by XOPOLINe NPY3bsi U HHTEpecHas paboTa.

Texcr 30

Buepa 0bu10 TpuHaAaToe HOSIOps. Buepa Obuta msaTHUIA. MHOTHE JTFOU AyMAIOT, YTO TPHHAINATH — 3TO HECYACTIIMBOE YHUCIIO.
S Taxk He TyMmall... 10 BUEpaIIHero JHsl.

Buepa, korma st Opwics, nopesan naner. JKeHa pa3Ouiia yainky, KOTJa TOTOBMIA 3aBTpak. Mol CbhIH B IIKOJIC TOJYYMI JBE
JIBOWKH — 110 MAaTEeMAaTHKE U IO TICHHI0. Mos 0Yb TPOJTHIIA CYIT Ha HOBOE IJIaThe, Korja obenana. Hamu netn pa3omim oKHO coce-
JISIM, KOT/Ia Urpaiu B Msiu. BeuepoM Mbl XOTeNM MOCMOTPETH TEIEBU30P, HO OH ciaoMajcs. Mbl moLuy ryjiiarh B napk. TaMm Mbl cenu
OoTJIOXHYTh. KOorJ]a MBI BCTalln, TO YBUJICIH, YTO CKAMEHKH MOKpacwid. [Inatbe U OprOKH CcTallu 3eJIEHBIMU.

Tax s y3HaI, 9TO TPUHAAIATOE YUCIIO JEHCTBUTEIHFHO HECUACTIMBOE. A MOXKET OBITh, 3TO TOJIFKO COBMIacHHE?

Texkcr 31

Oto npownzonwio B JICHWHTpajie B THICSYA JEBITHCOT COPOK BTOPOM Troay. B crpane yxe aBa rona muia Benmkas OtedecTBeHHAS
BoiiHa. B Jlenunrpaje HaurHacs rojoa. JKurenu ropoja noyyaiy TOJIbKO IBECTH IPaMMOB XJie0a B JI€Hb.

OmHaXIbI OTHOMY HMHXKEHEPY MPUCIAIH MOCKUIKY 3 MockBsIL. IlockiiKy mpuBés ero Apyr. B moceuike WH)XEHEep yBHIEH pa3HbIe
IPOAYKTHI: Koj0bacy, Maciio, caxap W mokoyiaa. MHxkeHep cpasy moayMal O CBOCH MaTepu, KOTOPas JKWiia B IPYrOM ropojie, Ha BOC-
toke. OH 3HaJI, 4TO TaM TOKE HE XBaTaeT NPOAYKTOB. [[03TOMY OH pemIni nocyiark MOJOBUHY BCETO, YTO €My IIPUCIIANIN, MaTepH.

UYepes 1Be Hemenu MaTh MHXKEHEpa Mojy4ynia nockUiky. Korma oHa yBujena mpoayKThl, OHa MOAyMana: «TO HaJO MOCiaTh
miaguieid godepu!» EE€ mmammias modp kuiaa B 3Bakyaruu, B 3anagHoit Cubupu. OHa B TO BpeMs TsDKEIO OoJiena, ¥ MaTh mocialia
JI0YepH BCe MPOAYKTHL. BCkope MocklTKa MpHIuia B NAIEKYI0 CHOUPCKYIO IepeBHI0. Korja g04b moiryduiia MmockUIKy OT MaTepH, OHA
TOXe ToayMana He o cebe, a 0 Opare. OHa 3Haja, YTO OH HAXOAMUTCS B JICHHHTpaae U 94To B 3TOM ropoje roioa. OHa pemrmia mociaTh
Bcé crapmemy Opary B Jlenmnarpan. OmuH comgar noibkeH ObuT moexath Ha (poHT B Jlenunrpan. OH cormacwics B3STh IOCBUIKY,
YTOOBI ITepeaTh e€ HHKCHEPY.

Uepe3 HECKOJIBKO THEH coimaT yxe Obu1 B JleHnHrpane. OH npuIIén K HHXEHEPY M OTHaN eMy Mocbulky. Korma nmxenep ot-
KPBUI MIOCBUIKY OT CECTPBI, OH YBHJEI IPOIyKTHI, KOTOPBIE ITOCIIANI CBOSH MaTEpPH.

Texer 32

OnuH u3 3x3aMeHoB B [leTepOyprckoil BOeHHO-MEIUIIMHCKON akaJAeMu IPHHUMAIN U3BECTHBIN pycckuit Bpad Cepreit IleTpoBuy
Borkun. OnuH CTYAEHT yke B TPETHUH pa3 MpUIIEN mepecaaBaTh 3k3aMeH. FOHoIa He MOT OTBETUTh HM Ha OJMH BOIPOC 3K3aMeHa-
TOPA, TaK KaK IIPOIyCTHJI MHOT'O JIEKLIUI U HE [TOCEIa]l CEMUHAPOB. BOTKUH U Ha 3TOT pa3 He IPUHSII SK3aMEH.

HemHoro noz»xe k npogeccopy NpUILUIA B3BOJHOBaHHBIE APY3bs JeHTssA. OHM paccKa3alid, YTO CTYJICHT OYeHb MOJaBJIeH CBO-
el Hey1auel U JlyMaeT NOKOHYHUTH ¢ COOOM, IPO3UTCSI BOH3UTH HOX B CEpALIE.

— He Bonnyiitecs, — ycnokomn npunieqmux botkun. — Bamn apyr He 3HaeT cTpoeHus yenoBedeckoro tena. OH He HalAET cepa-
na.

Texer 33

Ceronus y Enensl npexpacHoe HacTpoeHue: mpueskaer xum. OHa cobupaercs ero Bcrpedats. [loe3n mpuxoanuT B Hadaie 4eT-
BEPTOro, HOATOMY OHA YCIIEET BCTPETUTh €ro MoCje 3aHsATHI B yHUBepcuTeTe. EieHa yduTcs Ha apXUTEKTYpHOM (akyiabTeTe B TeX-
HUYECKOM YHHMBEPCHTETE. 3aHATHA HAYMHAIOTCS B ACBATH yTpa. CerogHs aBe JeKuuu. Bropas JeKIus 3aKaHIMBaeTCs B IBEHAALIATh
JBaaTh. BpeMeHH, KOHEYHO, 10CTaTOYHO, YTOOBI BOBpEMs IIpHUEXaTh Ha BOK3all. A ceiiuac yTpo. Enena coOupaercsi B yHUBEPCHUTET.
OHna X0ueT CeroiHsi XOpOIIO BHINISACTh, 4mobwul nowpasumscs Jxumy. OHa Hajiena KpacHyro 0Jry3Ky U Oeiyro 100Ky u Oeiibie Ty(im.
YV Enenbl TeMHbIe Bosiockl. OHA 3HACT, YTO KpacHBIN 1BeT eif uiaeT. Cymka y Enenbl Toxke KpacHas. OHa OCMOTpesa Ha ce0s B 3epKa-
JI0 ¥ OCTajiach O4YeHb JJOBOJIbHA coboii. Ho Hano criemnTs, ¥umodsvt He ono30ams B yHUBEPCHUTET.

06pamume BHUMAHUE HA 3HAYEeHUe U (i)Oprl 6bLOCNEHHBIX C08 U CTIOBOCOYUECMANHUIL:

JIUYHOE npeodolicenue 0e3nuunoe npeonosrcenue
MHe Ham0ed 3TOT CBUTEP. MHe Ha/0€J10 HOCUTDH 3TOT CBUTEP.
MHe Hajoe1a 3TA Mepeaava. MHe Ha/I0€10 CMOTPETH 3Ty Nepenayvy.
MHe Ha/10€/10 3TO MBLIO. MHe Ha10€710 K1aTh.
MHe Ha/i0€/M 3TH BellH.

Texcr 34

OiMH I0HOIIA CYUTAJL, YTO OH YK€ COBCEM B3pOCIbIi YenoBeK. OHaX /bl OH MPHIIET B MAPUKMAXEPCKYIO U MOMPOCHIT MapHK-
Maxepa ero mooputs. [Tapukmaxep MpeUIOKIIT My CeCTh B KPECio, a caM BbIlien u3 koMHaTel. OH fonro He npuxoxmi. KOHomre
Haooeno xcoamsy, i OH KPUKHYIL:

— Ilouemy BbI 3acTaBisieTe MEHs TaK JOJTO KIATh?

[Mapukmaxep OTBETHI:

— Sl xnay, korma y Bac BeIpacTeT Oopoja.

Texcer 35
3npaBcTBYi, Annas!



51 momy4nn TBOE MMCHMO, B KOTOPOM ThI PacCKa3bIBaelllb, KAK Thl OTMETHII CBOH JIeHb POXKACHU. S OueHb paj, 4To y TeOs OblIo
XOpolee HaCTPOSHHE B 3TOT JICHb.

Ceituac MbI )XUBEM JTAJIEKO OT JI0OMA, II03TOMY 4acTO IPyCTHM, KOTJa BCIOMHHAEM CBOMX poIuTeneH, Opatbes, cectép. B tpyn-
HbI€ MUHYTHI HaM OY€Hb IIOMOTAIOT HAlllM ApY3bs. M3 TBoero muchbMa s MoHsUI, 4TO y Teds celiyac MHOTO XOpoIuX Jpy3eil. Brl cTa-
paeTtech OBITH BMECTE U IOMOTaTh APYT APYTY.

VY MeHs Toxe ecTb Ipy3bs. B Hamel rpynmne ydarcs cryaeHTs! u3 Kurad u OkBagopa. S mo3HakoMuIICs ¢ HUMH 37iech, B Poccun.
Hapno ckazaTp, 4TO OHM OUEHb 10OPOsKeIaATETbHBIE U OT3bIBYMBBIE JII0 1. Ecin KTO-HHOY b U3 HAIIUX TOBapHIIel OoJieeT, MbI BCe-
r7ia IPUXOANUM K HEMY, IPHHOCHUM NIPOAYKTHI, PACCKAa3bIBAEM HOBOCTH, IOMOTAEM JIENIAaTh AOMAIIIHEE 3a1aHMHeE.

[Mumm Mue, Amtad. S o4eHs kIy TBOUX IHceM. Pacckaku MHe OOIbIIIe O CBOMX TOBapHIaX, KOTOPEIE y4arcsi ¢ TOOOW B TPYII-
mne.

Jlo cBunanums, Xajuen

Tekcr 36

B cy06060Ty BeuepoM MbI JTOJKHBEI ObLIH MOWTH B TeaTp. CHEKTaK/Ib HAYMHAJICS B MOJIOBHHE CEIbMOTr0. MBI BBIILIM U3 J0Ma B
ISITh YaCOB, IOTOMY YTO MbI 3HAJIU, CKOJILKO BPEMEHH HaM HYKHO OyZeT, 4ToObl J06paThes /10 Tearpa. Mbl MOJOULIH K aBTOOYCHOM
OCTaHOBKE U CTaJIH XJaTh aBTo0yc. BoT momomién aBrodyc. Mel cenu u noexanu. Yepes maTHAIATH MUHYT MbI JOEXAJIU JI0 CTAHIHH
MeTpO. Mzr BBILJIN U3 aBT06yca U BOIIIJIU B MeTpO. Kor,ua MbI IIOJOHIIJIN K Teany, MBI yBl/IZle.]'ll/I, 4yTO OKOJIO Teana HUKOT'O HET. Mpgr
TMIOHSUIH, YTO MPUIILIA CJIMIIKOM paHo. Ho MbI BOIILIM B TeaTp, pa3Aeiuch U MOLUUM B Oyder nuTh Kode.

06pamume BHUMAHUE HA 3HAYEHUE BbIOCTICHHbIX CJLOG.

KAK-TO = OJJHAK/bI

NM0YeMY-TO = HEH3BECTHO MOYeMy

Texcr 37

Kax-To k Bpauy npumén 60JI5HOM.

JloxTop, Y MEHs mo4eMy-T0 OOJIUT )KUBOT.

Bbl enu yTo-HuOyab cerogs yrpom?

Her, s Huuero He eJ1.

A uro Brr et Buepa?

51 en kakue-TO 3e1EHBIC PPYKTHI.

— Bot Bam peuent Ha nekapctBo. byznere kanaTh 3T0 JIEKAPCTBO B IJ1a3a YTPOM U BEYEPOM.
— 3aueM MHE 3TO0 JlekapcTBO? Benp y MeHst O0JIUT KUBOT, a He TJaza.
— UYroOsl B crieyronuii pa3 Brl nmydie Buienu, 4to eanTe.

Texct 38

Buepa y meHnst Obl1 JieHb poxienusi. KTo-To 110Ut oTMeyarth CBOi IGHb POXKIEHHUS, KTO-TO — HET.

S Bcerma mo6wn 3ToT AeHb. [IOMHIO, Kak JoMa BCe MOHM POIHBIC W JPYy3bs MO3JPAaBISUTH MEHS B 3TOT JICHb. YTPOM Ha CTOJE
OKOJIO MOEH KpOBaTH BCET/Ia JICXKAIU IMOJAPKU OT poAuTeNeil u Moero Opata. B mporuioM rofy Mama W mnama moJapwin MHE QyT-
OOJIBHEIA M4, a OpaT — KacceThl. B 3TOM Troxy s oTMeuaro JIeHb pOKICHHS He JgoMma, a B Poccum, rae ceitac yaychk. Koneuno, MHe
HEMHOTO TPYCTHO, HO BEYePOM B TOCTH MPHUIAYT MOHU APy3bi. MBI OyJeM TaHIeBaTh, NETh. J|eByIIKkn 0053aTEFHO MMPUTOTOBST KaKHe-
HUOYAb BKyCHBIE Otoa. S KyIuto TopT, PpyKTEL. YBepeH, uTo Oyaer odeHs Beceno. Koraa y yenoBeka Xopomune Ipy3bs, OH He TPY-
CTHT.

Obpamume eHUMaHUe HA 3HAYEHUE U POPMY 8bIOEIEHHBIX CIO8 U CIOBOCOUESMAHUL.

Texer 39

Martp (hyTOOIHCTa COOOIIACT MYKY, KOTOPBI BO3BPATUIICS C PaOOTHI:

— Tonbko umo nony4nsa TeJerpaMMy OT HalIEro ChbiHA. Bo BpeMst MaTya OH ynail ¥ CIIOMaJl HOTY.

— A kro BBIUTpAN?

— OO0 3TOM OH HE cO00IIaeT.

— Hy, xoHeuHo! DTOT 3TOUCT JyMaeT TOJILKO O cebe, a s JOJIKEH JKIATh JI0 3aBTPa, YMOObL U3 Ta3€Thl Y3HAMb PE3yIbTATH MaT-
va.

Tekcet 40

[Ipodeccop ncuxomoruu cKazai:

— Mb1 gomum 10 MOHATHA «JI0XB». OO 3TOM Bompoce s yke mucall B cBoéM HaydHOM Tpynae «O mxm». [logauMute pyKy, KTO
YUTAaJ 3Ty KHUTY.

Bce cTyneHThl NOAHAIN PYKY.

— OtnnuHo! — npogomkai nmpodeccop. — BoT Mbl iMeeM npekpacHbIi mpuMep JUis Jekimu. Most pabora eié He eviuiia u3 ne-

yamu.
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